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COMEDIA  NVEVA . 

LOS  COMERCIANTES. 

ESCRITA  EN  PROSA 
POR  EL  Dr.  CARLOS  GOL  DONI, 

Y  TRADUCIDA  AL  ESPAñOL. 


ENTRES  ACTOS. 


actores. 


Pancracio  Comerciante  viejo,  Padre  de 
jacinto  y  amigo  de 
Le  lio» 

AEonfieur  Rainmur  5  Olandcs  Comer¬ 
ciante  y  huefped  de  Pancracio  y 
tio  de 

Madama  Litifa .  • 

A  C  T  O  I. 


Sala  de  negocio  en  cafa  de  Pancracio  , 
con  metas  ^  bancos  3  libros  &c.  y  al¬ 
gunos  Jovenes  que  eftan  efcribiendo  : 
Pancracio  foio  fentado  5  y  reclinado 
[obre  una  mefa . 

Pane .  o  Y  fe  han  de  íktísfacer  tres 

letras  de  cambio.  Es  precifo  pagar¬ 
las  ¿pero  pagarlas  ?  con  que  ?  la  ca- 
xa  eftá  exauíta  de  dinero  5  las  caxas 
es  forzofo  mantenerlas  por  reputa¬ 
ción.  jOh  infeliz  Pancracio  !  ellas 
perdido.  Te  has  precipitado.  ¿Y  por¬ 
qué  ?  por  la  mala  conduéla  de  tu 


Beatri ^  >  bija  de  Pancracio. 

El  Dr.  Febronio  ?  Medico  avaro , 

Jacinta  5  criada  de  Beatri 

Mauricio.  I  ^  ~ 

„  ,  ,  >  Criados  de  Pancracio. 

Andrés.  j 

Tres  Jovenes  Comerciantes  en  cafa 
del  mifmo . 


hijo.  ¿Habéis  focado  las  cuentas  con 
la  cotrefpondencÍ3  de  Genova  ü 

1.  Si  Señor  ;  eftan  ya  en  limpio. 

Pane .  ¿Y  cómo  eftamos  ? 

1.  Ufted  ha  de  defembolfar  quatro  mil 
pelos. 

Pane.  Una  bagatela  ap .  ¿Y  cómo  eftan 
las  cuentas  -de  París  ! 

a.  Las  he  vifto  ;  y  fus  acreedores  lo 
fon  de  feis  mil  e fcc dos  de  Francia. 

Pane.  Bueno!  ¿y  las  de  Cádiz  ? 

3.  En  dando  ufted  tres  mil  pcfos  íe 
iguala  la  cuenta. 

G  t 

Pane.  Bien  cita:  las  cuentas  de  Conf- 
tantinopla  y  todo  el  Levante  las 
he  arreglado  5  y  en  aquellas  plazas 
foi  acreedor  á  confiderables  cantida- 
A  des  y 
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des  >  con  que  en  haciendo  un  giro  , 
fácilmente  fatisfare  todas  mis  deu¬ 
das.  (  El  pundonor  me  obliga  a  va¬ 
lerme  de  eíte  engaño  ,  por  que  ellos 
jovenes  no  fo (pechen  mi  in felice  li¬ 
cuación.  En  efedto  quedo  en  defcu- 
bierto  por  todas  partes,  y  no  sé  que 
medio  deba  elegir  paca  difimular 
efta  defventura.) 

Sale  Mauricio.  Señor  ,  ai  fuera  eftán 
dos  hombres  que  pretenden  hablar 
con  uíled. 

Pane.  ¿Quienes  ?  ¿los  has  conocido  ? 

Maur.  El  uno  es  el  primer  minillro  de 
los  negocios  de  Lanfmán  ,  y  el  otro 
es  el  caxero  de  Monfieur  Sayfon. 

Pane .  Ah!  vendrán  á  cobrar  los  cambia¬ 
les;  ap.  ¿y  no  te  han  dicho  que  quie¬ 
ren  \ 

Maur*  No  Señor  5  pero  he  oído  que 
hablando  entre  si  decían  que...  No 
quiíiera  que  los  mancebos  lo  oyefen. 

Pane.  Vaya  :  idos  vofotros  á  la  plaza  > 
prefentaos ,  y  fi  alguno  pregunta 
por  mi)  decid  que  mui  en  breve  me 
verán  :  fi  viene  á  hablaros  alguno 
para  cobros ,  decidle  que  quando 
yo  vaya  fatisfare  á  todos :  fi  para 
entregar  dinero  ,  cobradle  :  tengo 
una  pequeña  ocupación  ,  procuraré 
defembarazarme  de  ella  ,  é  iré  al 
inflante. 

i.  Yo  temo  que  nueftro  principal  en 
lugar  de  ir  á  la  plaza  ;  no  vaya  á 
ponerfe  en  falvo. 

1.  El  es  muy  hombre  de  bien  5  pero  fu 
hijo  no  le  imita. 

3.  jQuantos  padres  por  demaíiado 
amor  á  fus  hijos  han  arruinado  fus 
familias !  Vi anfe . 

Pane.  Di  ahora  lo  que  quieres  decirme. 

Maur*  He  oido  que  los  dos  mancebos. 


hablando  a  media  voz  dudaban  que 
ViEi  les  pagafe  fus  letras :  decían 
que  los  afuntos  de  vm,  eílaban  en 
gran  peligro  ,  y  que  tenían  orden 
en  cafo  de  que  no  cobrafen,  de  ha¬ 
cer  fequeftrar  inmediatamente  to¬ 
dos  fus  bienes  y  efe&os. 

Pane.  Ah  !  Mauricio  ,  eftoy  perdido  ! 

Maur*  ¿Qué  es  lo  que  dice  ufted  ?  la 
fangre  fe  me  yela  al  oir  tales  pala¬ 
bras  :  jcómo  es  eflo  \  Vm.  en  tal  ef- 
tado  ? 

Pane.  Jacinto  mi  hijo  es  quien  me  ha 
hecho  precipitar  de  efla  fuerte  :  le 
entregué  varios  negocios  ,  hice  bue¬ 
na  é  independiente  fu  firma,  con  lo 
que  el  abufando  de  mi  confianza 
ha  executado  mil  defatinos ,  y  ha 
fido  mi  ruina  ,  forzofa  confequencia 
de  fu  inadvertida  conducta. 

Maur.  ¿Pero  por  qué  le  daba  Vm.  tan¬ 
ta  mano  ?  ¿debía  Vm*  fiarfe  de  una 
juventud  traviefa  ? 

Pane .  Juzgué  que  al  verfe  entre  tantos 
honradifimos  Comerciantes  ,  em¬ 
peñado  en  negocios ,  y  ocupado  en 
el  cambio  de  las  letras  fe  fofegaria  , 
y  dexando  fus  malas  coftumbres  fo¬ 
jamente  miraría  por  el  honor  de  la 
cafa  y  el  luyo:  me  engañé:  pudo  íé- 
ducirme  mi  necia  credulidad.  Con- 
fiefo  haberlo  errado.  Se  ha  valido 
de  mi  buena  fe  para  fu  precipicio  , 
y  con  él  es  irremediable  el  defeon- 
íuelo  de  fu  padre  infeliz. 

Maur.  Señor  ,  no  hay  que  fufocarfe  : 
acudamos  al  remedio. 

Pane.  Yo  no  fe  de  quien  me  valga :  ef¬ 
toy  fuera  de  mi. 

Maur.  Ha  comunicado  ufled  fus  pefa- 
res  con  Monfieur  Rainmur ,  eíle 
Olandés  que  al  prefentc  eílá  aloja¬ 
do 
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do  en  fu  cafa  ? 

Tañe  Quife  infinuarfelos;  pero  me  de¬ 
tuvieron  tres  razones  :  la  primera  es 
que  le  foy  deudor  de  fetecientos  du¬ 
cados:  la  fegunda  que  Madama  Lui- 
fa  fu  fobrina  (  bien  lo  fabes )  de- 
mueftra  alguna  inclinación  á  mi  hi¬ 
jo:  y  teniendo  un  dote  crecido  pu¬ 
diera  efperar  con  el  feliz  éxito  de 
efte  matrimonio  reftablecer  del  to¬ 
do  mi  cafa:  á  elle  fin  procuro  confer- 
yar  el  crédito  con  mi  amigo  ,  por¬ 
que  fi  la  necefidad  me  obliga  á  pu¬ 
blicar  mis  penas  ,  ve  aqui  fuftrada 
toda  mi  efperanza  é  inútiles  mis 
proyedos. 

Maur.  Pues  3  Se*ñor  ,  por  efas  mifmas 
razones... 

Pane .  Falta  aun  la  tercera  ,  no  menos 
confiderable  que  las  otras:  el  Olan- 
dés  mi  amigo  (  no  me  engarro  )  ef- 
tá  aficionado  á  Beatriz  mi  hija:  á  un 
Comerciante  tan  rico  como  él  pu¬ 
diera  efperar  darfela  con  poco  dote* 
pero  quan  al  contrario  me  fuce- 
deria  todo  ,  fi  le  hiciefe  prefentes 
mis  urgencias  :  perdería  el  crédito  5 
y  precipitaría  á  todos  mis  hijos. 

Maut .  Perdone  ufted:  el  crédito  fe 
pierde  fi  oy  no  fe  pagan  las  cambia¬ 
les  ,  y  fi  los  acreedores  ponen  en 
execucion  el  fequestro  de  los  bienes. 

Pane.  Si ;  es  verdad  :  me  entrego  á  la 
flexión  >  pero  no  sé  á  que  partido 
dirigirme. 

Maur,  Aquellos  mancebos  aun  efpe- 
ran  la  refpuefta  :  ¿qué  quiere  Vm. 
que  les  diga  * 

Pane.  Si  vienen  a  cobrar  las  letras  ,  di- 
les  que  oy  por  la  mañana  acudan  á 
la  plaza,  que  alli  evacuaremos  efte 
afumo ,  o  dándoles  cambiales  para 


otra  parte  5  o  moneda  contante  fi 
la  quieren. 

Maur.  Bien  eftá  :  les  preguntaré  en 
que  efpecie  de  moneda  quieren  fus 
importes  >  Ungaros  zequines  >  do¬ 
blones  o  pétasela  queguften:  quan- 
do  amenaza  el  peligro  de  una  quie¬ 
bra  fe  procura  con  brabatas  ,  gran¬ 
dezas  fupueftas  é  impofturas  def- 
mentir  la  fofpecha  ,  y  confe rvar  la 
reputación  ;  fi  unos  no  lo  creen  , 
otros  fe  fatisfacen  :  entre  tanto  fe 
gana  tiempo  para  evitar  la  deígra- 
cia. 

Rain.  No  es  efe  mi  modo  de  penfar  : 
con  diferente  conduda  he  coníer- 
vado  mi  honradez  ,  y  me  lifongeo 
de  confervarla  mientras  viva.  Mis 
deudas  fon  muchas  y  crecidas  >  pero 
no  me  faltan  créditos  paro  reparar¬ 
las  :  fi  la  fuerte  no  me  proporciona 
mejor  medio  ,  todo  lo  cederé  á  efte 
efedo  :  mis  bienes  ,  mis  haberes  y 
aun  mis  necefarios  adornos ;  pero 
no  feré  capaz  de  hnmillarme  ai  in¬ 
digno  recurfo  de  una  impoftura. 

Sale  Mauricio .  Ya  fe  fueron. 

Pane.  Pues:  y  qué  han  dicho  . 

Maur.Qjiz  le  efperan  á  ufted  en  la 
plaza. 

Pane.  Quiera  el  Cielo  que  yo  pueda  ir 
á  ella. 

Maur.  Señor  >  me  parece  que  oy  la 
fuerte  le  quiere  á  Vm.  fer  propicia. 

Pane.  Como  ? 

Maur.  ¿Tiene  ufted  prefente  lo  que 
ayer  le  dixe  de  aquel  Medico  que 
quería  emplear  dos  mil  ducados  á 
fíete  por  ciento  i 

Pane.  Si:  me  acuerdo,  y  me  parece 
que  tereípondí  que  no  quería  dar  el 

fíete  5  fino  el  feis  y  no  rnas,  iegiin 

A  z  prac- 
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predica  del  comercio* 

Aíaur.  Señor  *  quando  es  urgente  la 
nectfidad  fe  da  el  ocho ,  y  aun  el 
diez  por  ciento. 

Pane .  Ah  lo  executan  algunos  que  han 
vifto  í'us  cafas  arruinadas  en  confe- 
quencia  :  efta  imitación  ha  feguido 
mi  defgraciado  hijo  ¿  y  yo  por  fofte- 
ner  fu  honradez  y  la  mia  ,  he  paga¬ 
do  en  contante  ,  y  eílo  ha  produci¬ 
do  la  infeliz  lunación  en  que  me  veo. 

Aíaur .  El  tal  Medico  efpera  todavía: 
ha  venido  á  ofrecerle  á  Vn?.  dicha 
cantidad  ;  habíele  Vm.  y  fi  puede 
perfuadirle  á  que  fe  la  entregue  á 
feis  por  ciento  ,  no  defprecie  ella 
ocafion.  En  el  citado  prefence  no 
puede  venir  mas  á  piopollto. 

Pane .  Querido  Mauricio  ¿  es  muy  fácil 
hacer  que  me  entregue  efe  dinero  5 
pero  los  remordimientos  de  mi  con¬ 
ciencia  no  es  poíible  lo  permitan.  Si 
los  acreedores  por  defgracia  me  obli¬ 
gan  á  fatisfacer  mis  deudas,  y  maña¬ 
na  me  fuefe  precito  retirarme  ,  efte 
pobre  Medico  que  oy  me  fia  fu  dine¬ 
ro,  mañana  lo  habrá  perdido,  y  fi  yo 
le  engáñale  de  efta.  tuerte,  mi  quie¬ 
bra  feria  criminal  ,  y  por  ella  á  mas 
de  mis  créditos  y  haberes  perdería 
mi  apreciable  honor  :  perdida  que 
nunca  puede  refarciríe.El  que  quie¬ 
bra  por  defgracia  es  digno  de  com¬ 
pañón  ,  quebrar  por  malicia  es  de¬ 
lito  capital  ,  y  quien  le  comete 
acreedor  á  mayor  caftigo  que  á  un 
falteador  declarado  5  porque  ofende 
la  confianza  agena. 

Ma\ir  Pero  pudiera  uíled  hablarle. 

Pane.  Dile  que  entre  :  fi  le  puedo  per¬ 
suadir  á  lo  julio  ,  haré  que  el  Olan- 
dés  mi  amigo  fe  obligue  á  ellos  >  de 


ella  fuerte  el  Doctor  no  los  perde- 
ri,  y  yo  podre  valerme  de  efte  fo- 
corro  fi  me  fuefe  necefario  para  re¬ 
mediar  el  deforden  en  que  me  veo. 

Manr .  Yo  eftoi  aturdido.  ¡Que  un 
hombre  de  tanto  honor ,  de  tanta 
prudencia  haya  de  verfe  en  femejan- 
te  anguftia! 

Pane.  A  mis  defgracias  han  fucedido 
nuevas  defventuras  :  quiebras  de 
oorrefpondientes  ,  perdidas  de  mer¬ 
cancías  en  el  mar  ,  y  fobre  todo  la 
mala  conduéla  de  mi  hijo  :  aquel 
defgraciado  hijo  mió  que  no  te¬ 
niendo  honor  ,  amor  ni  caridad  ha 
acabado  de  precipitarme. 

Aíaur.  ¡Pobre  Señor  Pancracio!  en 
e  fíelo  es  digno  de  la  mayor  compa- 
fion.  va  je. 

Pane  Me  caufa  horror  el  penfar  que 
he  de  hablar  en  tan  vergonzoío 
afunto  á  Moníieur  Raimnur  ,  el 
Qiandés  mas  bueno  que  he  tratado* 
el  hombre  mas  honrado  que  he 
conocido  j  el  mas  fincero  y  de  mas 
bello  corazón.  Temo  fe  efcandalice 
al  oírme  :  perderé  fu  arniftadj  tengo 
cali  por  cierto  fu  abandono.  No 
obftante  *  le  inítnuaré  algo  de  mís 
infortunios,  repararé  fu  Temblante, 
y  fi  veo  en  él  alguna  turbación  , 
procuraré  recularme  con  prudencia. 
Sale  el  Medico  Don  Febronio. 

Feb*  Servidor  de  Vm.  ,  Señor  Pancra¬ 
cio. 

Pane.  Tenga  Vm.  buenos  dias  ,  Don 
Febronio. 

Feb.  He  venido  á  incomodar  á  Vm. 

Pane.  Mande  Vm.  en  que  pueda  fer- 
virie. 

Feb.  ¿Le  ha  dicho  á  Vm.  algo  de  mi  I 
parte  fu  criado  Mauricio  \ 

Me 


i 
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pane .  Me  ha  dicho  que  Vm.  quería  po-  Pane.  No  Señor  y  a  mi  roe  o  ^ra.  ^ 


ner  á  ganancias  dos  mil  ducados : 
¿es  verdad? 

Feb  Si  Señor  y  es  poficivo  :  en  tantos 
años  que  exercico  la  fatigóla  profe- 
fion  de  la  medicina  es  quanto  he  po¬ 
dido  ahorrar^  y  eíto  á  copia  de  qua- 
fi  infufribles  trabajos.  Ya  foy  muy 
viejo*  y  debiendo  fer  mi  edad  quien 
auméntale  crédito  á  favor  de  la  ex¬ 
periencia  y  es  quien  me  conllituye 
inútil.  El  Mundo  eftá  poblado  de 
impoílores  y  y  ei  Medico  que  juítifi- 
ca  fus  obras  con  las  reglas  de  Gale¬ 
no  es  comunmente  el  menos  apre¬ 
ciable:  paciencia:  tengos  ello  dos 
mil  ducados,  y  quiíiera  me  reditua¬ 
ren  lo  necefario  para  pafar  mi  vida 
con  decencia. 

Pane .  Qué  ?  ¿(blicita  Vm.  una  penfion 
vitalicia  ? 

Feb.  No  y  no  Señor  ,  no  quiero  perder 
el  capital :  una  viuda  pobre  y  hon¬ 
rada  me  cuida  ,  me  firve  con  amor, 
y  fu  íin  es  la  efperanza  de  pofeer 
ella  partida  quando  yo  haya  falle¬ 
cido. 

Pane.  ¿Pues  que  es  lo  que  Vm.  preten¬ 
de  ?  dos  mil  ducados  en  depofito  no 
redituarán  mas  que  el  quatro  ó  cin¬ 
co  por  ciento. 

Feb .  Oh  !  los  cenfos  no  fon  muy  fegu- 
ros*  Yo  quifiera  ponerlos  á  negocio 
fin  peligro  ,  y  a  fíete  por  ciento. 

Pane.  Será  diíicni  que  con  feguridad 
halle  Vm.  quien  fe  los  dé. 

Feb .  Yo  eíloy  informado  que  los  co¬ 
merciantes  dan  fíete  y  aun  ocho. 

Pane,  Quando  fe  hallan  fin  dinero,  no 
me  caufa  admiración.  Quien  fe  aho¬ 
ga  no  mira  que  agua  bebe. 

Feb .  Uiled  no  tendrá  falta  de  dinero. 


obftante  yo  los  tomaré  fi  Vm.  guita; 
pero  (clámente  al  feis  por  ciento. 

Feb,  El  feis  es  poco.  Vaya  ,  fea  el  feis 
y  medio. 

Pane.  Bien  :  fi  Vm.  no  tiene  pnfa  ,  ef- 
pereme  aquí  un  momento.  Voy  a 
firmar  unas  cartas  para  mis  correi- 
pondientes  y  y  al  inflante  vuelvo. 

Feb .  Vaya  uiled  en  hora  buena  y  que 
aqui  efperaré  halla  que  Vm.  venga. 

Vane.  Bien  :  (  antes  de  tomarlos*  quie¬ 
ro  hablar  al  Olandés,  y  formaré  mi 
refolucion  de  fu  refpuella.)  ¿Ei  dine¬ 
ro  le  tiene  uíled  configo  ? 

Feb .  Si  Señor  :  aqui  le  tengo  todo  en 
oro  :  nunca  me  atrevo  á  dexarle  en 
cafa,  porque  hai  gentes  que  con  los 
ojos  arrebatan  quanto  fe  les  pone 
delante. 

Pane.  ¿No  le  incomoda  á  Vm.  el  pefo? 

Feb .  De  efte  pefo  no  me  pefa  :  el  oro 
jamás  incomoda. 

Pane.  ¡Pobre  Medico  !  me  da  laílima  ; 
fi  yo  fuese  un  hombre  fin  concien¬ 
cia  y  perdería  el  infeliz  en  un  ñú¬ 
tante  quanto  ha  adquirido  en  mu¬ 
chos  años  á  coila  de  tantas  fatigas. 
Pero  no  ,  nunca  podrá  la  deígracia 
alterar  mi  honradéz.  vafe . 

Feb.  Se  los  dexaré  al  feis  y  medio  por 
no  llevarlos  conmigo  *  y  tener  que 
dexarlos  en  caía;  pero  fi  fe  me  pro¬ 
porciona  ocaíjon  de  ponerlos  ai  líe¬ 
te  o  mas  por  ciento  3  fe  los  pediré 
al  Señor  Pancracio*  y  fe  los  daré  al 
que  mas  los  necefitare.  Mientras  él 
vuelve  quiero  contarlos :  Los  pone 
[obre  una  mefa .  Ayer  me  pareció 
que  había  dos  zequines  mas  Je  la 
cuenta  j  y  fi  fuera  afi  ,  no  quiíiera 
perderlos;  ¡qué  hermoíb  metal  !  ¡que 

oro 
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oro  tan  bello  !  ¡y  quanto  trabajo  me 
ha  cortado  recogerlo  en  tantos  años ! 
otros  Médicos  mas  ignorantes  que  yo 
han  tenido  vifitas  que  les  han  vali¬ 
do  mucha  plata  ;  pero  yo  no:  nunca 
he  tenido  alguna  en  que  me  diefen 
mas  de  un  ducado  5  y  muchas  veces 
he  tenido  que  contentarme  con  mu¬ 
cho  menos.  Al  fin  he  llegado  á  jun¬ 
tas  dos  mil  ducados  ;  ¿pero  cómo  ? 
efcafeandome  la  comida  ,  repudian¬ 
do  el  vino  5  y  alimentándome  con 
porquerías  que  folo  fu  memoria  baf- 
ta  para  defcomponer  el  eftomago. 

Salen  Jacinto  y  Le  lio  :  el  Medico  cubre 
el  dinero  con  las  manos . 

Jac.  Ven  5  Lefio  ,  veamos  fi  eftá  en  ca¬ 
fa  el  caxero. 

Leí.  Si ;  de  todos  modos  es  precifo  buf- 
carefos  treinta  zequines:  amigo  Ja¬ 
cinto  y  ertás  en  el  empeño. 

Jac.  Eh:  no  quedaremos  mal :  pero  no 
eftá  aquí  el  caxero  :  ¿quien  ferá  efte 
hombre  ? 

Leí.  Efte  es  un  Medico:  yo  le  conozco. 

Jac.  Servidor  de  Vm. 

Feb.  Para  fervirle. 

Jac.  ¿Sabe  ufted  algún  remedio  eficaz 
para  los  callos  ?  burlandofe. 

Feb.  ¿Porque  no  ?  ¿habla  ufted  de  ve¬ 
ras  ?  tengo  un  fecrcto  prodigiofo. 

Jac .  Mira  que  falvage  :  fabe  el  fecreto 
para  los  callos. 

LeL  Ea,  no  perdamos  tiempo  en  baga¬ 
telas  :  mira  de  donde  han  de  faíir 
los  treinta  zequines  para  el  vertido 
que  has  ofrecido  á  la  bailarina. 

Jac.  Oh  !  ¡CI  yo  tubiefe  las  llaves  del 
eferitorio  que  prefto  los  verías !  pe¬ 
ro  no  puede  tardar  mucho  en  venir 
el caxero. 

Itl,  Bien  i  efpt remos ;  pero  Cobre  to¬ 


do  no  faltes  a  la  palabra. 

Jac;  ¿Que  tendrá  que  hacer  aquí  efte 
Medico  y  ni  á  que  fin  eftá  fiempre 
reclinado  fobre  la  mefa  ? 

Feb.  Mucho  tarda  el  Señor  Pancracio. 

Jac.  ¿Señor  >  fe  le  ofrece  á  ufted  algo  ? 

Feb.  Efpero  á  fu  padre  de  Vm. 

Jac.  Si  Vm.  le  efpera  para  algún  nego¬ 
cio)  también  puedo  yo  reíponderle. 

Feb.  El  afunto  á  que  yo  he  venido  le 
he  de  tratar  con  el  principal. 

Jac.  ¿Y  yo  no  lo  foi  ?  ¿no  foi  tan  prin¬ 
cipal  como  mi  padre  ? .  ¿en  la  plaza 
Jacinto  Aretufi  no  tiene  fus  nego¬ 
cios  corrientes  ,  y  no  es  de  quien 
mas  cafo  fe  hace  en  ella  ?  fi  ufted 
viene  á  bufcarle  para  alguno  ,  bien 
puede  ufted  hablar  conmigo. 

Feb.  Yo  habia  venido  para  entregarle 
á  negocio  eftos  dos  mil  ducados  5  y 
eftoy  cali  ajuftado  con  fu  padre  de 
Vm. 

Jac.  Ola  :  mira:  zequines  ap .  los  dos. 

Leí .  No  vienen  á  mala  ocaíion. 

Jac.  ¿Y  que  dice  mi  padre  ? 

Feb.  No  quiere  darme  mas  que  el  feis 
por  ciento ;  pero  menos  del  fíete 
tempoco  quiero  yo  daríelos. 

Jac.  Si  Vm.  quiere  ?  yo  le  daré  el  fíete 
per  ciento. 

Feb.  Oh  !  no  Señor  :  ufted  es  hijo  de 
familia, 

Jac.  ¿Hijo  de  familia?  ¿*  un  comercian¬ 
te  que  tiene  proprios  negocios  *  in¬ 
dependiente  de  fu  padre  ,  fe  le  lla¬ 
ma  hijo  de  familias  ?  ¿has  oído  ma¬ 
yor  defatino  ? 

Leí.  ¿Qué  obligación  tiene  un  Medico 
de  faber  Jas  reglas  mercantiles  ,  ni 
de  conocer  á  todos  los  comerciantes? 

Feb.  Es  afí  :  yo  no  sé  mas  de  lo  que  he 
dicho;  conozco  al  Señor  Pancracio, 
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y  a  ningún  otro. 

Jac.  ¿Y  qué  á  mi  no  me  conoce  ufted? 

Feb.  te  conozco  á  Vm.  por  fu  hijo. 

Jac  $Su  hijo  y  no  mas  ? 

i  Feb.  Yo  no  fe'  mas  que  efto. 

J ac  Lelio  ,  infórmale :  fepa  quien  foy. 

,  Leí .  El  Señor  Jacinto  tiene  muchos 
efe  ¿tos. 

J ac*  Su  fondo  es  de  mas  de  treinta  mil 
ducados.  A  Lelio.  Eh  ,  no  le  calles 
nada. 

LeL  El  Señor  Jacinto  no  es  hi/o  de  fa¬ 
milia. 

Jac .  Tiene  fu  firma  aparte,  y  en  prue¬ 
ba  ,  toma :  enfeñale  eftas  letras  de 
cambio  ;  eftas  aceptaciones. 

LeL  No  ve  Vm.?  vaya  léalas.  Letras 
que  el  ha  pagado. 

Feb .  Lo  veo  ,  es  verdad  5  pero... 

Jac*  Mas :  efte  es  mi  eferitorio  :  oquel 
el  de  mi  padre  :  obferve  Vm.  como 
van  rotulados  eftos  libros :  aquí  ca- 
xa  del  Señor  Jacinto  Aretufi  ,  libro 
maeftro  ,  libro  de  copias  ,  regiftro  5 
copia  de  letras:  no  le  hago  á  Vm. 
ver  todo  efto  porque  quiera  fu  dine¬ 
ro  y  no  lo  neceíito  :  me  {obra  :  me 
mueve  á  ello  folo  el  juftificar  quan- 
to  he  dicho  ,  y  hacerle  conocer  que 
foy  hombre  y  no  muchacho  como 
ufted  creía. 

Feb,  Señor  Jacinto  3  fuplieo  á  Vm.  me 
perdone  j  le  agradezco  que  me  ha¬ 
ya  Tacado  del  error  en  que  vivía  3  y 
me  alegro  de  conocer  en  ufted  un 
comerciante  de  crédito,  indepen¬ 
diente  del  padre  ,  tanto  que  fi... 

Jac,  No  me  hable  ufted  del  dinero  , 
porque  no  lo  he  de  tomar. 

Leí,  No  le  dexes  que  fe  e  fea  pe.  ap .  L  2 

[4c.  No  temas  :  dexa  que  cumpla  con 
mi  oficio.  Ñueftra  proíefion  lo  que 


mas  defea  mas  ha  de  defpreciar. 

Feb*  La  tardanza  del  Señor  Pancracio 
me  incomoda}  tengo  que  hacer  una 
vifita  depriefa. 

Jac .  ¿Quanto  le  ofrecía  á  Vm.  mi  pa¬ 
dre  de  redito? 

Feb .  El  feis  por  ciento. 

Jac.  ¡Valiente  maula  !  quando  trata 
con  algún  bobo  íe  reíigna.  No  pre¬ 
tendo  hablar  mas  de  mi  padre  5  pe¬ 
ro  todos  eftos  comerciantes  viejis 
no  quieren  mudar  de  idea  :  tanto 
prometen  fobre  una  cantidad  que 
reciben  oy  en  que  los  efeótos  mer¬ 
cantiles  fe  venden  á  fuperior  precio, 
como  daban  fobre  igual  fuma  treita 
ó  quarenta  años  ha  en  que  las  mer¬ 
cancías  fe  vendían  la  mitad  menos. 

Feb.  Si  :  ¿qué  tiene  que  ver  ?  en  ei  dia 
fe  puede  dar  mucho  mas. 

Jac.  A  mi  me  ha  fucedido  para  un  buen 
negocio  tomar  dmero  á  ocho  por 
ciento. 

LeL  Si  j  y  fe  puede  dar  hafta  el  diez. 

Jac .  No  ,  amigo  :  no  me  he  vifto  jamas 
en  tal  eftado.  El  ocho  file  é  dados 
pero  el  diez  nunca. 

Feb.  ¿Con  que  Vm.  no  tendría  reparo 
en  darme  los  ocho  por  ciento  ? 

Jac*  En  el  cafo  de  neceíuar  dinero^  no 
hai  duda. 

Feb.  Ya  $  pero  el  dinero  fiempre  reful- 
to  al  doble  al  comerciante. 

Jac.  Yo  eftoi  con  tan  poca  necefldad 
de  él>que  cafi  no  le  como  emplearlo. 

Feb.  Lo  creo  }  pero  al  comerciante 
de  un  momento  a  otro  fe  le  hace 
necefario  lo  que  antes  caí!  no  le 
aprovechaba. 

LeL  Ya  fe  ve  :  guantas  veces  fuceden 
lances  no  prevenidos  ? 

Feb.  Señor  Lelio  ,  interceda  Vm.  a 
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mi  favor. 

Leí .  Vaya  $  finalmente  eñe  Señor  es 
un  Medico  de  quien  algún  dia  pue¬ 
des  efperar  que  te  aliña  con  amor. 

Feb.  Si  Señor  ;  en  qualquiera  ocaíion 
me  emplearé  muy  de  veras  en  fér¬ 
vido  de  uñed. 

Jac.  Tengo  muchos  doblone  y  ñlipos : 
fi  fuefe  una  partida  de  zequines  , 
quizá  me  refolveria:  los  neceíico  pa¬ 
ra  expedirlos  á  Conftantinopla. 

Feb.  Juítamente  los  dos  mil  ducados 
eftán  todos  en  zequines. 

Leí.  ¿Qué  mas  quieres  ?  lo  que  defea- 
bas :  ya  no  puedes  efcufarte. 

J ac.  ¿Y  á  quanto  por  ciento  £ 

Feb  Lo  menos  al  ocho. 

Jac .  Al  ocho  es  mucho. 

Leí  ¿Q  íé  3  quieres  obrar  unainjufticia 
con  eñe  Señor  ?  no  te  pido  que  ha¬ 
gas  mas  con  él  de  lo  que  has  hecho 
con  todos :  dale  el  ocho  por  ciento  , 
y  acabeíe  el  aíunto. 

Jac .  No  puedo  replicar  :  eres  intimo 
amigo,  y  defeo  complacerte.  Quede 
en  fin  ajuñado  el  ocho  por  ciento. 

Feb  ¡Gracias  al  Cielo  ! 

Jac.  ¿Donde  eftá  el  dinero  ? 

Feb.  Aqui  eftá :  ¿guita  Vm.  que  lo  con¬ 
temos  ? 

Jac.  En  contarlo  fe  gaña  mucho  tiem¬ 
po  :  démele  uñed  y  le  pefarémos. 

Feb.  ¿Como  pefarle  S 

Jac.  Si  i  fe  pefará  todo  junto  y  y  uñed 
verá  fi  le  fale  fu  cuenta. 

Feb*  Bien :  conforme  vea  obraré,  ap. 

Jac.  Ya  verá  Vm:  los  dos  mil  ducados, 
han  de  fer  quinientos  fefenta  y  qua- 
tro  zequines. 

Feb  Menos  feis  libros. 

Jac.  Si  3  es  verdad  :  quinientos  fefenta 
y  tres  y  y  catorce  :  fabe  uñed  bien 
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de  cuentas. 

Feb.  Si  los  he  contado  tantas  veces. 

Jac.  Voy  á  pefarlos. 

Leí.  ¡Qué  trabajo  tan  fuperfluo  !  no  los 
pefaria  yo. 

Jac .  No  entiendes  palabra  :  efas  fon  co¬ 
fas  que  ap.  deben  hacerle  para  afian¬ 
zar  el  crédito  de  la  trampa. 

Se  retira  á  pefarlos. 

Feb.  La  fuerte  me  ha  fido  propicia:  del 
feis  al  ocho  he  ganado  quarenta  du¬ 
cados  por  año  :  no  ganaré  tantos  en 
cien  viíicas. 

Jac.  Ai  tiene  Vm.  quatro  zequines  que 
habia  de  mas. 

Feb.  De  mas  ?  puede  fer  que  Vm.  fe 
haya  equivocado. 

Jac .  El  peía  no  puede  mentir :  foy 
hombre  de  bien  ,  no  quiero  lo  que 
no  es  mío. 

Feb.  Conozco  la  honradéz  de  Vm  :  es 
el  hombre  mas  de  bien  que  hai  en 
el  Mundo. 

£e/.Quatro  zequines  vale  fu  honor,  ap. 

Jac.  Ahora  le  haré  á  Vm.  fu  refguardo: 
quanto  mas  puntual  fea  Vm.  en  ve¬ 
nir  por  fu  dinero  ,  me  dará  mayor 
placer. 

Feb.  Si  Señor ,  de  aqui  á  algún  año. 

LeL  Ahora  no  es  cea  ñon  de  trocar  de 
efa  materia:  hazle  fu  caución,  y  aca¬ 
bo  fe. 

Jac.  Voi  á  hacerla. 

Leí.  No  podía  Vm.  fiar  en  mano  mas 
fegura  fu  dinero.  al  Medico. 

Feb.  En  efecio  ,  la  fuerte  me  ha  favo¬ 
recido. 

LeL  Yo  aconfejaria  á  Vm.  que  fe  fuefe 
antes  que  venga  el  Señor  Pancracio. 

Feb «  Porqués  antes  tendría  efpecial 
complacencia  en  figniíiearle  que  no 
le  neceíito  para  nada. 

Si 
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¿el  Si  aquel  viejo  avaro  llega  a  íaber 
que  íu  hijo  ha  tomado  ellos  dos  mil 
ducados  al  ocho  por  ciento  y  no  fe 
lo  aprobará  fegnramente. 

Feb .  El  Señor  Jacinto  no  tiene  que  dar 
fatisfaccion  á  nadie.  Es  indepen¬ 
diente  de  fu  padre. 

Leí.  Con  todo*  á  veces  no  reufa  feguir 
fus  confe  jos. 

Feb.  Voime  pues :  ¿pero  el  refguardo  ? 

Jac.  Ai  eílá. :  vea  uiled  fi  lo  aprueba. 

Feb.  Bien  y  bien.  lee  bajo . 

Jac.  De  feis  en  feis  mefes  venga  ufted 
por  fu  dinero  . 

Feb .  Bien  eílá  :  á  ia  orden  de  Vm.*  Se¬ 
ñor  Jacinto  :  le  doy  las  gracias  de 
que. . 

Jac.  Baila  :  á  mi  no  tiene  que  agrade¬ 
cerme  nada  :  al  Señor  Lelio  es  á 
quien... 

Feb .  Le  quedo  agradecido. 

Le!.  (Que  friolera  !  yo  defeo  fervir  á 
los  amibos. 

CP 

Feb .  En  fin  ,  á  los  dos  les  doy  las  gra¬ 
cias:  y  á  ti  no  menos*  fortuna^  pues 
me  has  proporcionado  emplear  tan 
bien  mí  dinero:  á  Dio<*  Señores,  va. 

Jac.  Eíle  Me  Jico  es  el  mas  fabio  de 
todos.  No  le  hai  mejor  en  el  Mundo. 

LeL  ¿Por  que  ?  ¿de  que  lo  infieres  \ 

Jac.  No  lo  ves  \  con  un  recipe  folo  ha 
curado  todas  mis  dolencias. 

Leí.  Ah  \!  fi  :  y  yo  no  he  hecho  mal 
tercio:  no  quedaré  quexofoa  la  paga. 

Jac.  No  *  amigo  :  todo  eílá  á  tu  difpo- 
íicion. 

Leí.  No  y  no  *  por  ahora  no  necefito 
mas  que  veinte  zequines  :  préña¬ 
melos. 

Jac-  De  buena  gana  *  fabes  mi  genio  : 
por  mis  amigos  empeñaría  hada  la 
camifa  :  toma  ?  aquí  tienes  veinte 


zequines. 

LeL  ¿Y  los  treinta  para  el  vellido  que 
ofreciíle  á  la  bailarina  ? 

Jac,  ¿Quieres  que  te  los  entregue  ?  ¿te 
encargas  cu  de  comprarle  i 

Leí .  Por  qué  no  ?  no  tengo  reparo. 
Compraré  el  mi  fin  o  corte  que  tu 
efeogifte*  y  fe  le  llevaré  á  Madama 
de  tu  parte. 

Jac.  Me  parece  mui  bien.  Toma  *  ai 
eííán  treinta  zequines:  vé  ,  compra- 
fele  y  y  dila  que  no  me  olvide. 

Leí.  No  faltaba  mas.  ¿Podrá  dexar  de 
querer  al  que  ha  fido  el  todo  de  fu 
fortuna  ? 

Jac.  Claro  eílá  >  pero  mugeres... 

LeL  Eh  !  dexate  de  efas  quimeras  :  en 
el  cafe  te  aguardo. 

Jac.  Bien  :  luego  nos  veremos. 

LeL  Ah  pobre  tonto!  él  gaíla  y  yo  me 
divierto  á  fu  cofia.  vafe. 

Jac.  Elle  dinero  ha  venido  á  buen 
tiempo.  Finalmente  yo  no  le  he  en¬ 
gañado  :  le  doi  el  ocho  por  ciento. 
Si  yo  no  pudiere  pagarfelo  *  fe  lo 
pagará  mi  padre.  No  puedo  eftar  fin 
dinero  >  con  los  amigos  foy  liberal  y 
con  las  mugeres  generofo  :  el  juego 
me  güila  mucho*  la  tarde  no  puedo 
pafarla  fin  un  rato  de  diverfion  > 
paleo  en  el  Tlieatro  y  cafa  de  com- 
po  y  coche  á  la  puerta  *  cafe  *  todas 
ellas  fon  cofas  necefarias  para  igua¬ 
larme  á  los  que  pueden  disfrutarlas. 
Dirán  algunos  :  todo  eílo  fe  dirige 
á  una  perdición  :  tu  quiebra  es  infa¬ 
lible  y  y  aun  la  tuya  feria  caufa  de 
la  ruina  de  tu  padre  :  bien  >  ¿y  que 
tenemos*  quando  llegue  efie  cafo  fe- 
guirémos  ri&orofamente  las  reglas 
de  la  economía  y  y  poco  á  poco  fe 
logrará  otra  vez  prefemarfe  con  lu- 
B  cimien- 
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cimiento  al  publico  ?  y  quizá  con 
mas  dinero  que  ahora. 

Sale  Juanita.  ¿Señor  Jacinto?  me  alegro 
de  hallarle  á  ufced  Tolo  ;  tengo  que 
decirle  dus  palabras. 

Jac.  Vaya  ,  di  ,  te  fe  ofrece  algo  ? 

Jua.  Si  Señor  :  que  me  pague  Vm.  los 
ciento  y  cinquenta  ducados  que  le 
tengo  preítados. 

Jac.  Cómo  ?  ¿pues  no  me  los  di  íce  á 
cambio  ?  ¿no  te  pago  el  diez  por 
ciento  ? 

J na.  Dos  años  ha  que  no  he  vifto  un 
quarto  Ahora  ios  neceíito  para  va¬ 
lerme  de  ellos. 

Jac.  Con  que  ,  quieres  tu  dinero  ? 

Jua  Si  Señor  ,  que  le  quiero  ,  y  fi  uf- 
ted  no  me  le  dá  con  puntualidad  > 
veré  fi  con  decir felo  á  fu  Señor  pa¬ 
dre  coníigo  recobrarlos. 

Jac .  ¿Y  tu  corazón  ferá  tan  cruel  ,  que 
fe  atreva  á  difguftar  á  tu  infeliz  Ja¬ 
cinto  ? 

Jua.  Efas  palabras  ya  fon  inútiles  Lo 
que  yo  neceíito  es  mi  dinero. 

Jac.  ¿Yr  aquel  amor  que  otro  tiempo 
me  tenias  ? 

Jua .  Ci  erto  que  le  merece  ufted  baf- 
tante.  Ni  aun  fiquiera  me  quiere 
dar  el  fruto  de  mi  dinero. 

Jac.  Vaya  ,  quiereme  5  y  te  los  daré  ai 
inflante. 

Jua .  Ya  eftoy  acoftumbrada  á  oir  efas 
palabras  en  ufted,  y  por  efo  conoz¬ 
co  fus  obras. 

¿Quieres  el  redito  ó  el  capital  ? 

Jua.  Quiero  todo  lo  que  es  mió. 

Jac.  ¿Y  quanto  fuma  el  todo  \ 

jua.  Ciento  y  cinquenta  ducados  de 
capital ,  y  treinta  de  reditos. 

Jac.  ¿No  quieres  mas  que  efo  ? 

J na.  No  mas. 


jac.  ¿De  veras  no  quieres  otra  cofa  ? 

Jua .  ¿Qué  mas  he  de  querer  ? 

Jac  ¡Ah  picara! 

Jua.  ¿Por  qué  me  dice  ufted  efo  ? 

Jac  Porque  me  tienes  robado  el  co¬ 
razón. 

Jua.  Yá  :  no  eftoy  ahora  para  chanza. 
Deme  Vm.  mi  dinero. 

Jac.  Si  .  querida  5  te  lo  daré. 

Jua  Sirviendo  en  efta  cafa  muchos 
años  he  llegado  á  recoger  efta  canti¬ 
dad  á  cofta  de  infinitos  trabajos  y 
fatigas.  Ufted  con  íus  buenas  razo¬ 
nes  me  la  ha  quitado  de  las  manos, 
y  ahora  fe  porta  de  efta  fuerte,  vien¬ 
do  mi  bondad.  Soy  una  pobre  mu- 
ger  ,  neceíito  efe  dinero?  y  para  re¬ 
cobrarlo  acudiré  á  fu  padre  de  Vm. 
mi  amo,(inó  encuentro  otro  medioj 
fi  efto  no  baila  ,  la  jafticia  hará  co¬ 
nocer  á  Vm.  mi  razón.  Maldito  fea 
el  inftante  en  que  creí  á  Vm.  en  que 
fe  lo  entregué ,  en  que  le  conocí. 

Jac.  Juanita...  con  amor. 

Jua.  Qué  Juanita  ,  ni  que  diablo. 

Jac.  ¿Quieres  el  dinero  ? 

Jua.  Si  Señor  ,  quiero  mi  fangre. 

Jac.  El  fruto  ó  el  capital. 

Jua.  Todo  ,  todo  lo  quiero. 

Jac.  Todo  ? 

Jua.  Si ,  hombre  ?  es  ufted  Tordo  ? 

Jac  Ah!  buena  alhaja! 

Jua.  No  me  acabe  ufted  de  enfadar. 

Jac.  ¿Conoces  efte  meta!  por  el  foni- 
do  ?  con  la  bolfa . 

Jua.  ¡Ah  quantos  zequines  !  ¡Señor  Ja¬ 
cinto  quanto  dinero  ! 

Jac.  Qie  ,  ¿habías  creído  que  yo  pu¬ 
diera  malsaftar  tu  caudal  \  eítá  en 
efta  bolfa,  y  en  ella  quería  también 
guardarte  el  fruto  de  algunos  años  , 
paraque  de  efta  fuerte  fe  aumentafe 
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el  capital  que  ya  al  prefente  es  de 
unos  ciento  y  ochenta  ducados  ,  y 
de  ellos  te  refultarian  diez  y  ocho  , 
y  el  año  que  viene  otros  tantos  , 
con  que  en  poco  tiempo  con  ciento 
y  cincuenta  ducados  ie  doblaría  la 
partida  ,  y  tendrías  un  mas  que  me¬ 
diano  dote  :  pero  ya  que  tu  deíeas 
con  tanto  ahinco  tu  dinero  ,  vede 
aqui.  No  quiero  mas  cuidados. 

J ua.  No  fea  ufted  tan  fogofo  :  ¡que 
pronto  !  yo  había  pedido  mi  dine¬ 
ro  ,  pealando  que  no  queriaVm. 

-  pagarme  el  fruto. 

Jac.  No  ,  no;  efa  no  es  fatisfaccion  fu- 
ficiente  *  veo  que  defeo nfias  de  mi  , 
quiero  pagarte,  y  allá  te  las  avengas. 

J ua.  Eícuche  uiled  :  en  quanro  tiempo 
me  produciría  efa  cantidad  haíta 
quatrocientos  ducados  ? 

J ac.  En  mis  manos  me  empeño  en  que 
los  produzca  mui  pronto. 

J ua.  ¿Pero  en  quanto  ? 

Jac.  En  tres  o  quatro  años  lo  mas. 

Jua.  Y  díga  ufted,  ¿íi  el  capital  fuefe 
ahora  de  trescientos  ducados ;  en  el 
mifmo  tiempo  no  vendría  k  produ¬ 
cirme  feiscientos  ? 

J<sc.Si;  por  la  mifma  regla  no  hai  duda. 

Jua.  Oyga  uiled  en  confianza  :  yo  he 
preílado  también  á  fu  Señor  padre 
otros  ciento  y  cincuenta  ;  pero  no 
me  da  mas  que  el  feis  por  ciento, 

Jac.  Si  ?  pues  mira:  haz  que  te  los  vuel¬ 
va  ,  y  yo  los  tomare  dándote  por 
ellos  lo  mifmo  que  por  los  otros. 

J ua.  Cafi  eíloy  refuelta  á  hacerlo. 

Jac.  Pero  fobre  todo,  filencio  :  que  no 
fepa  mi  padre  que  los  pones  en  mi 
poder. 

Jua  Defcuide  uiled  en  quanto  a  efo  : 
yo  le  pe  dire'  nú  dinero  3  el  me  lo 


dará  al  inflante,  luego  fe  la  entrego 
á  Vin.  ,  y  ¡unto  con  el  otro  ,  con  li¬ 
go  en  menos  de  quatro  años  tener 
un  dote  de  feiscientos  ducados. 

Jac.  Bueno  :  pero  quizá  otro  dia  vol¬ 
verás  por  ello  ;  no  te  fiarás  de  mi  , 
yo  me  enfadare  ,  con  que  ferá  me¬ 
jor  que  te  lo  vuelva  ahora. 

J ua.  No,  querido  Señor  Jacinto.  Ha* 
game  Vmefe  favor. 

Jac.  Vaya  ,  me  quedare  con  él  por 
complacerte. 

Jua.  Viva  Vm.  mil  años.  Luego  que  el 
Señor  Pancracio  me  rcílituya  mi 
dinero  vendré  á  ponerle  en  manos 
de  Vm. 

Jac.  Pero  fobre  todo  que  no  lo  fepa:  no 
fe  lo  digas  á  nadie  ,  ni  á  tus  parien¬ 
tes  ,  ni  aun  á  tu  querido  ,  y  toma 
eíos  dos  zequines  que  te  regalo. 

Jua.  Viva  uiled  mil  años: 

Jac.  Pero  rio ;  mejor  feria  agregarlo  al 
capital  paraque  vayan  producien¬ 
do.  Ea  Juanita,  alegremente:  quan- 
do  hayas  meneíler  dinero  ,  ya  Tabes 
á  quien  has  de  acudir.  vafe . 

Jua  Si  quiera  eílos  des  zequines  Tien¬ 
to  que  no  me  los  haya  dado  :  pero 
paciencia  ,  dentro  de  poco  tiempo 
podré  contar  con  un  buen  dote.  Si 
el  Señor  Pancracio  no  fe  reílile  á 
darme  mi  dinero  ,  puedo  decir  que 
foy  dichoía  :  me  debe  á  mas  algu¬ 
nos  mefes  de  falario  :  todo  fe  lo  en¬ 
tregaré  junto  al  Señor  Jacinto  al 
diez  por  ciento- 

Sale  Andrés.  Juanita  ,  ¿quieres  oírme 
dos  palabras  ? 

Jua  Si  ,  querido  Andrés  ,  di  quanto 
quieras. 

And.  ¿Quando  acabamos  de  efedluar 
nueílio  matrimonio  ? 

B  z  Fref- 
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J ua.  Preílo. 

And .  Qaando  ? 

Jua .  De  aqui  a  tres  6  quatro  años. 

And,  Eítás  loca  ?  ¿y  por  qué  hemos  de 
efperar  tanto  ? 

J ua.  Por  caula  del  dote. 

And.  Qué  dote  i  ¿no  le  tienes  ya? 

Jua.  Si  le  tengo  5  pero  en  efte  tiempo 
fe  irá  aumentando. 

And.  Bi  en  fe  aumentará  defpues  de 
cafado. 

Jua.  Oh  !  entonces  lo  que  eftá  hecho  , 
eílá  hecho. 

And.  Pero  donde  tienes  el  dote  * 

Jua.  No  fe  puede  faber. 

And.  ¿Ni  aun  yo  puedo  faberlo  ?  o 
que  he  de  fer  tu  marido  ? 

Jua.  Pero  no  lo  eres  todavía. 

And  Ah  Juana  !  aqui  hai  algún  em¬ 
brollo. 

Jua.  Qjé  embrollo  puede  haber  ? 

And.  No  tiene  remedio  :  yo  he  de  fa¬ 
ber  á  donde  eílá  efe  dinero. 

Jua.  Yo  te  lo  diré  5  pero  no  fe  lo  has 
de  decir  á  nadie. 

And.  Callaré  como  un  muerto. 

Jua  Ella  en  poder  del  Señor  Jacinto. 

And.  ¿Y  fe  va  aumentando  ? 

Jua.  Si:  me  paga  el  diez  por  ciento*  y 
el  fruto  le  dexo  con  el  capital  :  en 
poco  tiempo  la  cantidad  ferá  doble; 
pero  cuidado  con  callarlo. 

And.  No  temas :  pero  dime  ,  ¿no  pu¬ 
diera  lograrfe  á  un  mifrno  tiempo 
cafarnos  *  y  dexar  que  aquel  dote 
creciefe  ? 

Jua.  Ya  fe  ve  que  fe  pudiera. 

And.  En  fin  *  pieníalo  y  refuelve. 

Jua.  Si  >  lo  penfaré. 

And.  Oia  !  fobre  todo  honradez  y  fi¬ 
delidad. 

Jua.  Ya  me  conoces. 


And.  Con  los  hombres  poco  trato  5  y 

menos  fatisfaccion. 

Jua  Ni  por  dos  zequines  me  obligaría 
ninguno  á  que  me  dexara  tomar 

una  mano. 

And .  Por  dos  zequines...  la  mano... 

Jua.  Baila:  foi  muger...  sé  como  fe  pro¬ 
cede.  Cuidado  ccn  el  fecreto. 

And .  Seré  de  piedra  en  quanco  al  fi- 

lencio. 

J na.  Si  encontrara  algún  medio  para 
añadir  zequines  al  bolfillo...  Me  in¬ 
geniaré.  vafe. 

And.  Ya  fe  ve  que  fi  fe  trata  del  au¬ 
mento  del  dote  de  mi  muger  *  es 
precifo  que  yo  lo  fepa. 

Sale  Mauricio.  Amigo*  he  viílo  que 
hablabas  con  Juanita,  pues?  ¿en  que 
ella  do  eiiá  vueilra  boda? 

And.  Se  retarda  por  razón  del  dote. 
Man,  Como  el  dote  ?  no  te  entiendo. 
And .  Pues  en  confianza  *  fabe  que.,.. 

Pero  cuidado  con  callarlo. 

Man  Tt  doy  palabra  :  profigue. 

And.  Juanita  ha  fiado  fu  dinero  al  Se¬ 
ñor  Jacinto  *  cite  le  paga  el  diez 
por  ciento  *  y  aun  el  fruto  le  dexa 
para  aumento  del  capital. 

Man.  Ah  !  ya  lo  entiendo  :  (quedarán 
frescos. )  ¿Y  el  matrimonio  no  ten¬ 
drá  efect  >  halla  que  el  Señor  Jacin¬ 
to  le  reilituya  fu  dinero  ? 

And.  Claro  ella  :  efe  es  fu  dote. 

Mau .  Amigo  ,  tu  ferás  diehofo. 

And  Si ,  gracias  al  Ci  lo  :  lomos  com- 
pañeros  *  vivimos  en  una  miíma  ca¬ 
fa  *  y  fin  ti  no  haremos  nada  5  que¬ 
rido  Mauricio:  fobre  todo  el  filencio. 
Mau  Ya  eíloy  en  efo  *  no  temas. 

And.  Es  un  grande  teforo  el  fecreto.  va. 
o  # 

Mau.  Voy  corriendo  á  contarfelo  todo 

al  Señor  Pancracio;  vafe. 

Quar - 
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3  efte  y  de  fervir  a  Vm,  en  mí  cafa  por  al- 


Quarto  en  cafa  de  Pancracio 
un  mancebo. 

Lañe  Ve  a  Monfiur  Rainmur;  y  dile  íí 
quiere  favorecerme  en  venir  a  to¬ 
mar  té  conmigo  3  a!  mifmo  tienv 
po  repara  fi  eílá  ai  fuera  el  Medico, 
fi  quiere  que  efpere  un  poco  9  fino 
que  vuelva  defpues  de  medio  dia. 

1.  Bien  ella.  vafe. 

Pane.  No  me  había  viílo  hafta  ahora 
en  tantos  ahogos ;  en  tantos  afanes. 
Se  trata  de  mi  honor }  de  mi  reputa¬ 
ción.  La  cuenta  que  de  todos  mis 
negocios  refulta  ,  me  conftituye 
deudor  de  diez  mil  ducados.  No  es 
grande  deuda  5  pero  íi  no  fatiVago 
ellas  letras  3  pierdo  mi  crédito  5  y 
ferá  precifo  retirarme  aun  por  can¬ 
tidad  tan  leve.  Remediefe  fi  es  poli 
ble  :  aquí  viene  el  Glandes  :  el  pue¬ 
de  focorrerrne;  pero  le  temo.  Es  mui 
delicado  :  no  encuentro  el  modo  de 
declararme. 

Sale  ALonfieur  Rainmur. 

Rain.  Buenos  dios,  Monfieur  Pancracio. 

Pane .  Felices,  Monfieur  Rainmur:  ¿coa 
bailón  y  fombrero  >  como  es  eíb  ? 

Rain.  Iba  á  falir  de  cafa. 

Pane.  Tan  tarde  ? 

Rain.  Voi  á  pafar  un  rato  con  el  Capi¬ 
tán  Corbrech. 

Pane .  ¿No  queréis  que  tomemos  prime¬ 
ro  el  té  ? 

Rain.  Bien :  tomémosle. 

Pane.  Ola  y  muchachos.  [ale  uno. 

Sale  I.  Señor  * 

Pane.  Que  traigan  el  té. 

I.  Voy  al  inflame.  vafe . 

Pane.  Monfieur  Rainmur  3  Tentémonos 
un  poco. 

Rain.  Bien  :  Tentémonos,  fe  fientan. 

Pane.  Yo  efpero  que  tendré  el  honor 


gun  tiempo. 

Rain.  El  mes  que  viene  me  voy  con 
el  Capitán  Corbrech. 

Pane.  ¿Porque  tan  preílo  ?  la  compañía 
de  Vm.  es  muy  apreciabie. 

Rain.  Os  lo  agradezco. 

Pane .  Ellos  tres  meíes  que  os  habéis 
dignado  vivir  en  mi  cafa  me  han 
parecido  tres  dias. 

Rain  Os  lo  agradezco. 

Pane .  Vaya  :  íiquiera  pudierais  queda¬ 
ros  todo  eñe  Invierno, 

Rain.  No  puedo. 

Pane.  Madama  Luifa  vueñra  fobána 
ella  muy  guíloía  en  Italia. 

Rain.  Mi  ibbrina  es  mas  Italiana  que 
Olandefa. 

Pane.  Aunque  ha  nacido  en  Olanda  3 
defde  mui  tierna  edad  eftá  en  Italia; 
no  obílante3de  fu  patria  conferva  un 
no  fé  que...  un  cierto  ayre  noble  , 
ferio  y  graciofo  al  mifmo  tiempo  , 
que  110  es  caraóter  proprio  de  nueí- 
tra  nación. 

Rain .  Mi  fobiina  fácilmente  aprende 
las  buena  máximas. 

Pane.  Sé  que  en  Milán  5  donde  eñubo 
quince  años  ,  era  el  Idolo  del  país  : 
en  los  pocos  meíes  que  ella  en  Ve- 
necia  ha  merecido  la  miliua  eíti- 
macion. 

Rain.  Os  lo  agradezco- 

Vane.  ¿Y  ahora  queréis  que  fe  vuelva  á 
Olanda  ^ 

Rain.  Yo  haré  lo  que  á  ella  mejor  le 
acomode.- 

Pane.  ¿No  feria  nías  regular  cafarla  en 
Venecia  ? 

Rain.  Que  fe  cafe  donde  quiera. 

Pane .  ¿Qiereis  que  os  proponga  yo  un 
partido  á  propofito  \ 


Es 
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Rain.  Es  precifo  que  el  marido  fea  á  fu 
gufto ,  y  fu  familia  correfpondiente 
a!  mió. 

Pane.  Querido  amigo  y  perdonadme  : 
os  quiero  hablar  claro  :  ¿mi  cafa  os 
defagra daría  ? 

c* 

Rain .  jOh  Moníieur  Pancracio. . 

Pane .  ¿Os  dignarías  de  honrarla  con  ef¬ 
te  enlace  * 

Rain.  Monfieur  3  yo  foy  quien  recibo 
el  honor. 

Pane .  ¿Os  parece  bien  mi  hijo  ? 

Rain  Efo  ha  de  fer  á  güilo  de  mi  fobrina. 

Pane.  ¿Y  fi  ella  no  ie  defdeñafe  0  vos 
quedaríais  facisfecho 

tfa/w.  Moníieur,  perdonadme.,.  No  me 
acomodaría. 

Pane.  No  ?’pues  por  que  ? 

Rain,  Permitidme... 

Pane,  Conque  ,  ¿vos  no  teneis  a  mi  ca¬ 
fa  en  buen  concepto  ? 

Rain.  Os  engañáis  5  no  tendría  el  me¬ 
nor  reparo  en  cedérosla. 

Pane  ¿Pues  por  que  a  mi  me  concede¬ 
ríais  efte  honor,  y  no  á  mi  hijo  ? 

Rain.  Efcufadma  que  lo  diga. 

Pane .  No  me  podéis  negar  la  eaufa. 

Rain.  Vos  fois  hombre  de  bien. 

Pane.  ?Y  mi  hijo  ? 

Rain.  Perdonadme  :  no  le  tengo  en 
igual  concepto. 

Pane.  ¿Y  por  que  ? 

Rain .  Ha  muchos  dias  que  le  prefté 
cien  zequines  ,  y  aun  no  me  los  ha 
fa  lis  fecho. 

Pane.  ¡Ah  defgraciado  !  ap.  fi  el  no  ha 
correfpondsdo  ,  yo  íabré  enmendar 
efte  dí  fe  él  3  :  ¿os  fiáis  de  mi  'i 

Rain.  Si  Señor. 

Pane .  Siempre  que  os  refolvierais  á  dar 
á  mi  hijo  vueftra  fobrina  3  yo  reci¬ 
biría  el  dote  3  y  yo  mifmo  feria  el 


nueva. 

deudor  de  el. 

Rain.  Ciertamente. 

Pane.  ¿Con  que  guftais  que  fe  efeétue 
efte  matrimonio  l 

Rain .  Perdonadme. 

Pane.  Ya  os  entiendo  :  decís  que  me 
teneis  en  buen  concepto  al  pafo  que 
vueftras  obras  manifieftan  lo  con¬ 
trario  :  no  fabeis  todavía  a  donde 
llega  mi  honradez  ¿  y  habéis  queri¬ 
do  lifongearme. 

Rain.  Señor  ,  ufted  no  me  conoce. 

Sale  un  criado  con  el  té. 

Pane.  Bebamos  el  té. 

Rain  Si:  bebamos. 

Pane,  Nunca  hubiera  podido  perfua- 
dirme  á  que  defpues  de  tres  mefes 
que  nos  tratamos  me  tubiefeis  en 
tan  baxo  concepto. 

Rain .  Al  contrario:  de  vos  he  hecho  un 
concepto  muy  sito. 

Pane.  Ei  dote  quedaría  en  mí  poder 
con  la  mayor  fegur'idad. 

Rain -  Lo  creo. 

Pane.  Y  vueftra  fobrina  eftaria  muy 
bien  en  mi  cafa. 

Rain.  Lo  dudo. 

Pane.  ¿Pero  por  que  \ 

Rain ,  Vueftro  hijo  no  es  puntual. 

Pane.  Oh  í  es  joven  :  el  matrimonio  le 
lofegará- 

Rain.  Soíieguefe  primero,  y  cafefe  def¬ 
pues- 

Pane.  Pero  vay3:  ¿no  foy  yo  quien  os 
la  pide  ? 

Rain .  ¿Para  quien  ? 

Vane.  Para  mi  hijo. 

Rain .  Efo  no. 

Pane .  ¿Y  íí  os  la  pidiefe  para  mi  y  me 

la  daríais  ? 

Rain.  Si  :  de  buena  gana. 

Pane .  Ella  quizá  no  confentiria: 


El 
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Rain .  El  marido  ha  de  fer  de  fu  güilo. 

Pane .  Con  que  no  haremos  nada. 

Rain .  Buen  te  3  buen  te  ! 

Baila  :  lo  entiendo  :  vos  habéis 
querido  burlarme. 

Rain  Yo  ?  no  ,  cierto. 

En  vos  no  encuentro  aquel  ami¬ 
go  que  penfaba. 

Rain.  Haced  la  prueba. 

Pane.  Yo  Coy  un  hombre  que  por  mis 
amigos  derramaría  toda  mi  fangre  , 
no  creo  que  haría  uiled  por  mi  otro 
tanto. 

Rain.  Haced  la  prueba. 

Pane .  Si  me  re  fu  el  vo  k  ooner  en  exe- 

& 

cucioa  la  experiencia  ,  no  faltarán 
pretextos  para  efeufaros. 

Rain.  Monfieur  ,  vos  me  ofendéis  :  no 
conocéis  mi  (inceridad. 

Pane.  Vamos  pues  á  la  prueba  :  para 
evacuar  cierto  negocio  que  me  pre- 
cifa  y  neceíito  diez  mil  ducados  : 
¿tennis  dificultad  en  preñármelos? 

Rain  No  Señor*  vos  fuis  mui  dueño  de 
mis  bienes. 

Pane •  Acepto  vueílra  palabra. 

^wi.Quando  los  queréis  S 

Vane.  Antes  de  media  dia. 

Rain  Bien. 

Vane.  ¿No  ponéis  reparo  en  prefentar- 
me  diez  mil  ducados  9  y  le  tendréis 
en  que  mi  hijo  fe  cafe  con  vueílra 
fobrina  ? 

Rain.  Vos  fois  hombre  de  bien  y  Cois 
honrado  ,  fois  puntual. 

Vane.  ¿Y  mi  hijo  ? 

Rain  Nada  de  efo. 

Vane.  La  razón  le  fobra.  ap. 

Rain.  Los  diez  mil  ducados  os  los  daré 
en  letras  de  cambio. 

Vane.  Oid:  no  quiíiera  q  me  los  diefeis 
de  mala  gana,  y  folo  por  puntillo.,. 


Rain.  Baila  :  vos  no  me  conocéis. 

Vane.  Antes  quifiera... 

Rain.  No  mas :  os  los  daré  en  la  plaza 
de  cambios. 

Vane.  Yo  os  pagaré  el  feis  por  ciento. 
¿Os  contentáis  i 

Rain .  Me  contento. 

Vane.  Monfieur  >  vos  fois  hombre  de 
bien  :  fois  un  verdadero  amigo. 

Rain.  No  entendí  que  para  tenerme 
por  amigo  3  fueíen  meneíler  diez 
mil  ducados  que  lo  acreditafen. 

Vane.  ¿Qué  ,  ya  os  habsis  arrepentido? 

Rain.  Monfieur  3  en  la  plaza  de  cam¬ 
bios.  -  vafe. 

Vane.  Eíloi  confufo:  etloy  fuera  de  mi. 
No  hallaba  modo  de  pedirle  elle  di¬ 
nero  3  y  él  mifmo  me  le  ha  facilita¬ 
do  cafualmente.  Me  pre liara  diez 
mil  ducados:  Con  ellos  remediaré 
mi  defgracia  *  en  adelante  excluiré 
á  mi  hijo  de  todo  negocio  ,  mis 
afuntos  feguirán  otro  método,  é  irán 
con  difernnte  dirección. Ah!  íi  mi  hi¬ 
jo  mudafe  ,  íi  volviefe  en  si  3  li  pu¬ 
diera  reducir  al  Glandes  a  elle  ma¬ 
trimonio  3  ¡  qué  feliz  fuera  yo  !  ¡que 
dichofa  nueftra  cafa.!  voy  á  bufear  á 
mi  hijo  :  le  fuplicaré  que  procure 
ponerfe  en  gracia  de  Madama  Lui- 
fa  y  que  fe  haga  bienquiílo  con  fu 
tio.  Lo  hará  ,  tiene  buen  corazón. 
Aqui  viene  :  hijo,  Jacinto*  e feúcha: 
Ah !  en  vez  de  atender  á  mis  pala¬ 
bras,  me  vuelve  las  efpaldas  ?  y  hu¬ 
ye  de  mi.  No  importa  *  yo  he  de  fe- 
guirte.  vafe. 

Ouarto  de  Madama  Luifa  :  efia  y  Ma¬ 
dama  Beatriz. 

Be  a.  Madama  ,  fiempre  e  liáis  e  iludían- 
do. 

Luí.  Me  divierto  aíi. 

Qiie 
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Bea.  ¿Qué  libro  es  efe  ? 

Lui.  La  Spe&adora. 

Bca.  Como  >  ¿que  ílgnifica  la  Spe&a- 
doia  ?  Una  muger  que  efpera  ?  oh  1 
de  efas  hay  tantas. 

Lui.  Perdonadme:  no  puedo  fufrir  que 
habí  eis  a  fi  :  la  Spe dadora  ó  la  que 
obferva.  Una  Filofofa  que  obferva 
las  acciones  humanas  ,  examina  las 
paflones,  y  habla  con  buen  criterio 
fobre  varios  íiftemas  de  nueftro  íiglo. 

Bea.  ¿Como  queréis  que  yo  entienda 
vueílras  razones  y  fi  para  mi  aun 
vueítras  palabras  fon  en  griego  * 
¿qué  diantres  quiere  decir  criterio  l 

Lui .  Discernimiento  ,  para  diftinguir 
lo  faifo  de  Jo  verdadero  y  lo  bueno 
de  lo  malo  ,  y  el  bien  del  mal. 

Bea .  En  mi  vida  había  oído  tal  termino. 

Lui.  Os  compadezco  :  vuefero  padre 
no  os  habrá  inclinado  al  eftudio. 

Bea .  El  eftudio  á  que  yo  me  he  dedi¬ 
cado  y  confifte  en  hilar,  bordar  y  co- 
fer  tan  folo. 

Lui.  [Pobres  mugeres !  nueftros  mayo¬ 
res  contrarios  fon  nueftros  mifmos 
padres  ;  nos  prohíben  el  eftudio  y 
fundados  en  la  faifa  máxima  de  que 
no  es  proprio  á  nueftro  fexo  :  creen 
que  el  entendimiento  de  las  muge- 
res  no  tiene  difpoiicion  para  las 
ciencias,  y  quizá  violentan  á  la  eru¬ 
dición  á  un  joven  que  fe  inclinaría 
al  trabajo  mas  guftofo  ,  y  á  una  hija 
que  inclinada  á  las  letras ,  feria  en 
ellas  fobrefaíicnte  ,  la  condenan  al 
reducido  afán  de  una  rueca. 

Bea.  Teneis  razón  y  querida  amiga  5  fi 
mi  padre  me  hubiera  inclinado  al 
efeudio  ,  yo  afeguro  que  me  dife¬ 
renciara  bañante  de  mi  hermano. 
Lui.  El  Señor  Jacinto  pofee  los  dones 


de  naturaleza. 

Bea.  ¿Y  quales  fon  efos  dones  ? 

Lui.  Los  que  fe  reparan  con  los  ojos:  un 
bello  afpcdlo  ,  un  ayre  brillante  y 
una  prcíencia  q.ue  forprende. 

Bea'  ¿Con  que  os  agrada  mi  hermano  ? 

Luí.  La  amaría,  no  hay  duda,  fino  def- 
luci  fen  a  eftas  bellas  prerrogativas 
otros  tantos  defc&os  que  le  hacen 
aborrecible. 

Bea  ^Y  quales  fon  las  cofas  que  en  él 

os  defagradan  ? 
o 

Lui.  Las  que  proceden  de  una  mala 
educación. 

Bea.  Mi  padre  fiempre  ha  procurado 

darfela  buena. 

Lui.  Mientras  un  padre  prudente  le 
daba  fantos  avifos  y  las  compañías 
viles  le  arruinaban  y  pervertían. 

Bea .  Aquí  viene  mi  hermano. 

Luí.  ¡Qué  laft  ima  !  un  joven  tan  ama¬ 
ble  no  tener  fiquiera  una  dragma 
de  buena  Filofoíia ! 

Sale  Jacinto .  Madamíta  y  fervidorcito. 

¿«/.Madamita  ,  fervidorcicu  ?  ¡que  es¬ 
trañeza  de  palabras! 

Jac  ¡Oh !  en  quanto  á  io  eftraño  ,  tam¬ 
bién  tiene  ufted  fu  buena  parre. 

Bea.  Vaya,  ten  juicio.  ap  d  el. 

Lui .  $En  que  fundáis  que  yo  foi  eítraña? 

Jac.  ¿Una  muger  todo  el  día  ojeando 
libros  no  la  parece  á  V m.  eferañeza  ? 

Lui  Peor  es  ver  á  un  hombre  todo  el 
día  ojeando  cartas  al  rededor  de  las 
mefas  de  juego. 

Bea  Oyes :  tomate  efa.  ap. 

Jac.  Me  enfadan  las  mugeres  bachi¬ 
lleras. 

Lui.  Y  á  mi  los  hombres  fin  juicio. 

Jac.  Ufted  habla  con  fobrada  libertad. 

Lui.  Hablo  en  el  eftilo  que  ufted  me 
enfeña. 
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Jdc .  Oh  que  prodigio  !  ¡una  Señora  tan 
labia  dignarfe  de  aprender  de  mi ! 

Luí  De  los  Maeftros  malos  el  mal  fe 
aprende  por  fuerza, 

fac.  Sin  embargo  de  que  ufted  me 
chafquea  j  me  agrada  muchiftmo. 

Luí.  Ni  ufted  me  defagradaria  fi  fuefe 
un  poco  mas  razonable. 

Bea  Vaya:  cada  uno  de  fu  parte  procu¬ 
re  corregirfe  :  vueftros  genios  fe  co¬ 
noce  que  fe  avendrían:  ojala  íe  efec- 
tuafe  efe  matrimonio.  ap. 

Luí.  Sabe  ufted  que  cofa  es  amor? 

f ac.  Pienfo  faberlo  ,  y  creo  que  no  me 
engaño. 

Luí  ¿Y  como  lo  fabe  Vm.  ? 

Jac.  Si  he  pafado  toda  mi  vida  enamo¬ 
rando. 

Luí.  Y  con  todo  apuefto  que  Vm.  no 
lo  fabe.  Amor  nace  del  entendi¬ 
miento. 

Jac.  Pues  yo  digo  que  nace  de  la  vo¬ 
luntad. 

Luí.  Antes  de  amar  es  precifo  faber  fl 
la  perfona  que  defea  amarfe  ,  me¬ 
rece  fer  amada. 

Jac.  A  mi  entender  ,  en  fabrendo  cor- 
refpondcrlo  merece  íiempre. 

Luí.  Efe  amor  también  le  tienen  los 
irracionales. 

Jac.  Señora,  menos  palabras :  me  que¬ 
réis  ?  os  quiero» 

Luí.  ¿Y  que  trato  lograría?  yo  no  pue¬ 
do  amar  á  quien  no  fabe  diftinguir 
las  finezas  de  un  verdadero  amor  , 
de  los  aftéfcos  que  produce  una  vili- 
fima  complacencia.  rafe. 

Bca.  Ves  ?  por  tu  infolencia  pierdes 
muchos  mil  ducados  de  dote,  y  una 
efpofa  bella  ,  joven  y  virtuofa.  Vafe. 

Jac.  La  virtud  no  me  importa  nada  , 
ía  belleza  menos ,  el  dinero  es  lo 
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que  liento  perder  :  pero  tengo  efte 
genio  :  eftas  muge  res  de  ¿tas  me  en¬ 
fadan  :  aprecio  mas  una  ignorante 
que  me  diga  en  dos  palabras  te  quie¬ 
ro,  que  á  una  labia  adornada  de  to¬ 
das  eftas  máximas  tan  perjudiciales 
muchas  veces  á  nueftro  honor  y 
quietud.  En  fabiendo  una  muger 
pronunciar  dos  letras,  s  i  si,  es  para 
mí  la  mas  científica  del  mundo. 

ACTO  II. 

Calle.  Sale  Lelio  folo. 

^el.  Oh  loco  defefperado!  no  he  vifto 
de  (atinado  mayor  que  Jacinto.  ¿Se 
puede  ver  maí*  ponerfe  á  jugar  con 
tres  ó  quatro  tahúres ,  y  perder  en 
menos  de  dos  horas  los  dos  mil  du¬ 
cados  que  pufo  en  fu  poder  aquel 
pobre  Medico?  No  fue  del  todo  ma¬ 
lo  que  yo  le  pudiefe  facar  de  entre 
las  manos  cinquenta  zequines  antes 
de  ponerfe  á  jugar ;  fi  tardo  un  po¬ 
co  ,  hubieran  tomado  el  mifmo  ca¬ 
mino.  Ojala  le  hubiera  pedido  mas* 
Ya  que  los  había  de  malgaftar,  me¬ 
jor  feria  haberfelos  dado  á  un  amigo 
fuyo  ,  hombre  honrado  y  civil,  que 
aunque  le  falten  los  haberes,  la  vo¬ 
luntad  de  hacer  bien  le  fobra  ,  y  ha 
menefter  valerle  aun  de  lo  incierto 
para  tener  buena  vida. 

Sale  Febronio.  Oh  Señor  mió  !  Me  ale¬ 
gro  de  encontrarle. 

Leí.  ¿En  que  puedo  fevir  a  Vm.,  Se¬ 
ñor  Doólor? 

Feb.  Se  me  olvidó  dos  horas  ha,  queri¬ 
do  Vm.  me  favoreció  tanto ,  pre¬ 
guntarle  fu  nombre  ,  fu  apellido  y 
patria. 
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Leí  ¿Que  >  tiene  Vm.  que  mandarme 

-  alguna  otra  cofa  ? 

Feb.  No  Señoi  ,  fino  que  quando  me 
hacen  algún  favor  ,  me  complace 
mucho  el  poderme  acordar  de  quien 
me  ha  favorecido. 

L el.  (Eíla  memoria  no  tiene  nada  de 
fencillez.  ) 

Feb .  Haga  me  uíled  la  fineza  de  decir¬ 
me  fu  nombre  ^  le  eícribiré  aqui  en 
eíla  cartera.  faca  tintero . 

Leí.  Pero  ,  Señor,  yo  no  entiendo  por¬ 
que  ha  de  quedarme  uíled  agrade¬ 
cido'. 

Feb .  Vaya  ,  sé  mi  obligación.,.  Le  fu- 
plico... 

Leí. No  me  fio  mucho  de  efte  Medico,  ap. 

Feb.  Su  nombré  ?  efcribe. 

Leí.  Fabricio. 

Feb.  Su  apellido  ' 

Leí.  Maimenati. 

Feb.  La  patria  ? 

L el.  Bolonia. 

Feb  Con  que,  Señor  Fabricio  Malme- 
nati  de  Bolonia  ,  ó  haga  ufted  que 
fe  me  reftituya  la  cantidad  de  los 
•dos  mil  ducados  que  entregué  al  Se¬ 
ñor  Jacinto  ,  b  Vuefeñoria  ferá  lla¬ 
mado  a  juicio  ,  como  tercero  de  tan  - 
manifieíla  trampa. 

Leí  ¿Verengenas!  el  diablo  me  lo  ha- 
bia  dicho,  ap.  ¿Que  dice  uíled  de 


trampa 


Feb.  Si  Señor  :  el  Señor  Jacinto  me  ha 
engañado  ,  y  uíled  eílaba  de  acuer¬ 
do  con  él  para  lo  irsifmo. 

Leí.  Yo?  eftraño  que  uíled  diga  efo.  Soi 
hombre  de  honor  ,  y  el  Señor  Ja¬ 
cinto  es  un  comerciante  honrado. 

Feb.  ¿Qué  honrado  ,  ni  que  calabaza? 
es  un  picaro  ,  eílá  heno  de  deudas  i 
fu  caudal  no  llega  á  un  fueldo  ,  jue- 


nueva. 

ga  de  defefperado  ,  y  ahora  en  efte 
momento  acaba  de  perder  en  una 
cafa  de  juego  mis  pobres  dineros 
que  me  cueftan  tantos  fudores  y 
trabajos  ,  que  era  la  única  efperan- 
za  de  mi  vejez.  Infelice  Febronio  , 
te  han  afefinado.  llora. 

Leí .  ¿Pero  por  que  no  va  ufted  á  la  ca¬ 
fa  de  juego  donde  dice  que  eílá  ,  y 
no  le  quita  el  dinero  ? 

Feb.  Oh!  fi  la  fupiefe  ,  ya  lo  hubiera 
executado  ,  pero  no  me  han  queri¬ 
do  decir  á  donde  eílá  eíla  maldita 
cafa  de  juego  :  fi  uíled  la  fabe  díga¬ 
mela  por  caridad. 

Leí.  Se  la  diré  á  Vm.  Lo  que  nos  im¬ 
porta  es  falir  de  eíle  aprieto  ,  y  en- 
rredarle  á  él  mas.  ap.  Mire  uíled;  en 
pafando  eíla  calle,  encontrará  ufted 
un  puente,  baxo  el  puente  hai  una 
cafa  ,  entre  ufted  por  ella  ,  y  faldrá 
á  otra  calle  ,  en  medio  de  la  qual  , 
vuelva  Vm.  á  mono  derecha  ,  y  no  ¡ 
fe  detenga  haíla  encontrar  una  pla¬ 
zuela  ,  liga  uíled  toda  la  calle  ade¬ 
lante,  y  defpues  baxando  calle  á  ba¬ 
xo  encontrará  ufted  la  cafa  a  ma¬ 
no  izquierda. 

Feb.  Ya  no  me  acuerdo  de  nada  de 
quanto  ufted  me  ha  dicho. 

L el.  Vé-ufted  efta  calle... 

Feb  ¿Cómo  fe  llama  el  dueño  de  la 
cafa  r1 

L el  Felipe  Sacabolfas. 

Feb .  Voy  corriendo. 

Leí .  Si  :  no  dexarás  de  encontrarlo,  ap . 

Feb.  ¡Infeliz  de  mi!  ¿hallaré  á  efte  mal¬ 
dito  Sacabolfas  > 

L el  Creo  que  fi  >  y  quando  no  pre¬ 
gunte  ufted  por  un  tal  Baudilio  Vá¬ 
nate  fea. 

Feb .  ¡Qué  nombres  tan  eílraños !  ¡que 

gente 
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gente  tan  rara  !  (i  no  le  encuentro  5  Jac.  Pues  que  vaya  a  mi  padre  y  y  ha- 
ufted  Señor  Fabricio  Malmenati  reí  ga  que  fe  lo  afegure. 
pondera  de  mi  dinero.  rafe.  L cL  Bien  :  fi  le  veo  fe  lo  diré. 

Leí*  Si  :  una  vez  que  llevas  mí  nombre  Jac .  No  es  menefter  que  fe  lo  digas : 
y  apellido  ya  vas  bien.  Caramba  !  un  amigo  mió  no  debe  nacer  tales 

fi  yo  no  hubiera  caído  en  la  mali-  papeles. 

cia.  Pobre  infeliz  !  me  da  lafcima  ;  Le/.  Es  que  él  eftá  en  que  yo  le  he  dar 
pero  no  en  quanto  a  los  cinquenta  cuenta  dé  fu  dinero^  y  a  tf.e  erecto 
zequines  que  me  dio  Jacinto.  lleva  eferito  mi  nombre  y  apellido- 

Sale  Jacinto.  Amigo  Lelio  5  tiempo  ha  Jac.  ¿Que  tienes  miedo  ?  no  receles: 

que  te  voy  bufeando.  ¿ves  efte  puñal  ?  fe  manejarle  .  ¿mas 

Le/?  Yo  también  iba  á  lo  mifmo.  para  que?  con  el  dinero  fe  compone 


Jac.  He  perdido  todo  él  dinero. 

L el.  Paciencia. 

Jac.  No  tengo  ni  un  quarto  ?  y  a  fe 
que  neceíitaba  algunos. 

Leí  A  propofito  debo  darte  una  buena 
noticia. 

Jac.  Qeé  ?  di  pronto. 

Leí  El  Medico  va  bufeandote  con  la 
preteníion  de  recobrar  fus  dos  mil 
ducados. 

Jac.  Vaya :  tienes  gufto  de  hacerme 
defefperar  ? 

Le/.  Si  hubieras  venido  un  poquito  an¬ 
tes  no  tendrías  que  dudar  nada;  pe¬ 
ro  no  puede  eftar  muy  lexos :  fi 
quieres  cerciorarte  no  efeará  de 
aquí  veinte  pafos. 

Jac  Efo  importa  poco  :  ¿pero  que  hu¬ 
morada  ha  íido  efa  \  ¿fe  ha  vuelto 
loco  ? 

Leí  Le  han  informado  de  tu  fituacion^ 
ha  fabido  que  fus  dineros  fe  remata¬ 
ban  en  la  cafa  de  juego  y  y  eftaba 
hecho  una  furia  contra  nofotros. 

Jac.  Si  efe  viejo  no  tiene  juicio  P  fe  ex¬ 
pondrá  conmigo. 

Leí  Tu  quieres  precipitarte. 

Jat.  No  quiero  que  un  loco  me  vaya 
quitando  el  crédito. 

L el.  El  pobre  quiere  fu  dinero. 


todo. 

L el.  ¿Pero  fi  dices  que  no  le  tienes  ? 

Jac.  Al  prefente  no  5  pero  poco  tarda¬ 
ré  en  tenerle.  Juanita  me  ha  pro¬ 
metido  otros  ciento  y  cinquenta  du¬ 
cados  ;  y  á  mas  de  efo  y  ahora  aca¬ 
bo  de  hacer  una  compra  de  quefos 
de  Olanda*  y  me  han  dado  feis  me- 
fes  de  tiempo  para  ia  paga:  vendién¬ 
dolos  con  prefteza  quedarán  á  mi 
favor  cinquera  zequines  lo  menos. 

Leí  Bueno  ,  bueno:  come  remos  buen 
qusfo.  Ya  cuidare  yo  de  que  lo  ven¬ 
das. 

Jac.  Pero  le  tengo  que  dar  ai  que  me 
los  ha  vendido  diez  zequines  pron¬ 
tamente. 

Leí  Que  y  fe  los  has  prometido  ? 

Jac.  Si. 

L el.  Pues  es  precifo  pagarlos. 

Jac»  Pero  hombre  ?  con  que  ?  vaya  , 
amigo  j  preftame  eftos  diez  zequi¬ 
nes  que  te  digo. 

Leí  Quien  ?  yo  ?  no  tengo  un  quarto. 

Jac.  ¿Cómo  es  poííb fe  ?  ¿no  te  he  dado 
eita  mañana  cinquenta  zequines  , 
treinta  para  el  vefeido  de  la  bailari¬ 
na  5  y  para  tí  los  reptantes  ? 

L el.  ¿Y  que  tenemos  con  efo  ?  los  he 
gafado. 


Cz 


Y 


20 


Comedía  nueva. 


¿Y  el  veftido  3  quien  le  tiene  ? 

Le/.  Quien  le  debe  tener. 

J ac.  Hombre  y  íí  quiera  hubieras  hecho 
que  yo  le  viefe. 

L el.  Si :  te  lo  iría  á  enfeñar  a  la  cafa 
de  juego. 

Jac.  Voy  3  verla  y  preguntarla  fi  es 
de  fu  güito. 

Le/.  Eíto  es  meneíter  estorbarlo  3  por¬ 
que  fino  fe  de fcubre  el  enrredo.  ap. 
Si  j  ve  pronto  :  ella  me  había  dicho 
que  defeaba  verte  y  para  pedirte  que 
la  comprafes  una  guarnición  cor- 
reípondiente. 

jac.  Guarnición  ?  no  me  verá  ella  por 
ahora.  Pero  ,  amigo  ,  preftame  efe 
dinero  ¿  bien  Tabes  que  yo  he  (ido 
liberal  contigo. 

Leí.  También  yo  lo  feria  fi  lotubiera. 

Jac.  Pero  los  veinte  zequines  ¿que  fe 
han  hecho  ? 

Leí  ¿Y  los  dos  mil  ducados  donde  ef- 
tán? 

Jac.  Hombre  3  los  he  perdido. 

L el  Pues  yo  los  he  gallado. 

Jac.  En  fin  3  es  precifo  ingeniarnos. 

L el.  Yo  no  fe  que  hacerme. 

Jac.  Mira  fi  tienes  alguna  alhaxa  ,  y  la 
empeñaremos;  por  un  amigo  todo  fe 
puede  hacer. 

L el.  Yo  no  tengo  nada. 

Jac.  Ea  3  amigo  5  no  me  abandones. 

Leí  Pero  que  puedo  hacer  por  tí? 

Jac.  Eítoy  fin  dinero. 

Leí  No  haberlo  jugado.  V afe . 

Jac.  ¡Que  brabo  confuelo  !  no  haberlo 
jugado.  ¿Un  amigo  habla  de  efra 
fuerte  ?  ¿uno  á  quien  yo  he  favore¬ 
cido  tanto  ?  traidor  3  picaro...  Ya 
nos  veremos.  Pero  entre  tanto  me 
hallo  fin  dinero  ,  y  fin  faber  como 
he  de  tenerle. 


Sale  Monfieur  Rainmur . 

Ral  Diez  mil  ducados :  mi  palabra  ap. 
eftá  empeñada: 

Jac.  Ve  aqui  uno  que  me  pudiera  favo¬ 
recer. 

Ral  Voy  á  la  plaza  de  cambios  ;  lo  he 
prometido .  ap. 

Sin  hablarle  le  mira  con  de  [precio  el 

OUndés. 

Jac.  Monfieur  ,  votre  fervan  ,  coman 
vu  porte  vu  ,  Monfieur.  Yo  eítoy 
muy  malo. 

Rain.  ¿Que  mal  teneis  í 

Jac.  No  tener  dineros. 

Rain.  Efa  es  vueítra  falud. 

Jac.  ¿Y  por  que  caufa  ? 

Rain.  Perdonad  que  no  os  la  díga. 

Jac.  Vaya  }  decidlo  :  no  reparéis. 

Rain.  Por  que  quando  no  tengáis  dine¬ 
ro  fereis  menos  viciofo. 

Jac.  ¿Pues  quien  foy  yo  *  ¿acafo  foy 
algún  prodigo  ? 

Rain .  Difpenfadnie. 

Jac.  El  dinero  le  gaíto  para  mis  nego¬ 
cios  y  no  le  desperdicio. 

Rain .  Bien. 

Jac.  He  comprado  poco  hace  una  par¬ 
tida  de  quefos  muy  buenos  3  y  en 
ella  tengo  el  útil  de  treinta  por 
ciento. 

Rain  Bien. 

Jac  Necefito  unos  doscientos  ducados: 
¿puedo  efperar  que  Monfieur  R.ainr 
mur  me  los  preíte  ? 

Rain.  Efperád. 

Saca  de  la  faltriquera  un  papel. 

Jac.  Efiá  alojado  en  cafa  >  no  me  hara 
el  aefaire  de  negármelos.  ap. 

Rain.  Conocéis  efta  letra  ? 

Jac.  Si  Señor  0  bien  la  conozco  :  efta 
es  una  letra  mia  de  cambio:  por  cien 
zequines  que  me  teneis  preñados 

qué? 
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que  ?  temeis  que  no  os  los  vuelva  ? 

Rain.  Quando  me  hay  ais  pagado  ellos* 
podéis  venir  á  pedirme  otros. 

Con  dejprecio  ,  y  él  le  mira  con  enojo , 

Jac»  ¡Que  bello  Señor  Olandés!  quatro 
mefes  que  eftá  alojado  en  mi  cafa*  y 
negarme  un  Tolo  favor  que... 

Rain.  Os  pagaré  la  incomodidad  que 
hava  caufado. 

é 

Jac.  Señor  mió*  nueftra  caía  no  es 
meíbn. 

Rain .  En  qualquier  mefon  fe  gafta  me¬ 
nos. 

Jac,  Os  refcituíre  los  cien.zequines. 

Rain.  Ya  lo  hubierais  de  haber  hecho. 

Jac,  Soy  hombre  de  bien. 

Rain.  No  lo  creen  algunos. 

Jac ,  ¿Pues  quien  es  quien  no  lo  cree  ? 

Rain.  Todo  el  pueblo. 

Jac .  Eftraño  las  palabras  de  Vm. 

Rain.  Yo  de  Vm.  no  eftraño  nada. 

Jac.  ¿Que  queréis  decir  en  efo  ? 

Rain .  Nada. 

Jac.  Eh  *  dexemonos  de  cuentos.  Sea¬ 
mos  amigos  *  no  quiero  enojarme  : 
fois  mas  anciano  que  yo  *  pudierais 
fer  mi  padre  :  os  amo  ,  os  refpeto 
como  á  tal  *  y  os  tengo  en  el  buen 
concepto  que  mereceis. 

Rain.  Bien  $  os  lo  agradezco. 

Jac.  ¿Sois  mi  amigo?  ¿me  queréis  bien? 

Rain.  ¡Oh  Señor !  Con  reverencia . 

Jac.  Dádmelos  brazos. 

Rain.  Bien.  Se  abracan. 

Jac.  Vaya  *  ¿me  preñáis  eftos  doscien¬ 
tos  ducados  ? 

Rain.  No. 

Jac.  ¿Y  fois  mi  amigo  ? 

Rain.  Si. 

J¿c.¿Y  no  queréis  preñarme  efe  dinero? 

Rain .  No. 

Jac.  Sois  un  villano.  Rainmut  le  mira 


con  enolo,  ¿Que  me  miras?  ¿creéis 
que  os  temo  ?  viene  k  comer  nueftro 
pan  *  y  no  es  bueno  para  hacer  un 
favor  que  fe  le  pide  Se  pafea  con  ra¬ 
bia  moviendo  el  bajton.  ¿Qué  *  que¬ 
réis  vengaros  ?  también  labre  ccr- 
refponderos.  Aprended  2  tratar  con 
los  hombres  de  mis  prendas*  y  quan- 
do  un  hombre  de  bien  os  pide  cien 

x 

ducados  *  fabed  que  no  fe  deben  ne¬ 
gar  :  Monfieur,  ya  me  entendéis,  va. 

Rain.  Juventud  fin  vergüenza  *  mal 
educada  *  ignorante. 

Sale  Mauricio.  Señor  *  mi  amo  eftá 
aguardando  á  ufted  en  la  plaza  ,  y 
me  envia  k  decirfeio  ;  ¿que  no  va 
ufted  ? 

Rain.  ?Amenazas  ?  temeridad,  imperti¬ 
nencias  ?  ap. 

Maur.  Le  efpera  á  Vm.  en  el  cafe  ,  pa¬ 
jeando fe.  y  no  quiere  dexarfe  ver 
hafta  que  ufted  vaya. 

Rain.  El  hijo  deshonra  al  padre  *  y  el 
padre  fe  arruinará  por  el  hijo. 
aparte  *  y  pafeandofe. 

Maur.  ¿Me  ha  entendido  ufted  ? 

Rain .  Si  :  diez  mil  ducados  no  eftán 
feguros  en  ella  cafa. 

Maur.  Quarito  mas  prefto  vaya  ufted 
á  confolarle... 

Rain.  Di  á  tu  amo  que  le  eípero  en  caía. 

Maur.  Pero  Señor.,. 

Rain.  Ya  te  lo  digo.  Favorecer  *  bien; 
pero  defperdiciar*  nunca:  fe  pierde? 
paciencia  *  pero  un  precipicio  no  lo 
he  de  confentir.  V' aje. 

Maur.  Aquí  hai  una  gran  novedad.  Se 
habrá  arrepentido  el  Olandés  de  dar 
los  diez  mil  ducados  á  mi  amo,  fien- 
do  un  hombre  de  honor  *  que  apre¬ 
cia  igualmente  fu  palabra  que  la  vi¬ 
da?  ¿que  dirá  el  pobre  Señor  Pan¬ 
era- 


r  .  • 
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erado  *  La  alegria  hacía  afomar  las 
lagrimas  a  los  ojos  contándome  ,  y 
atribuyendo  á  eípecial  providencia 
del  Cielo  la  liberalidad  de  eíte  buen 
hombre  :  y  ahora  fi  voy  á  él  con 
efta  refpueíta  que  dirá  ?  verdadera- 
rente  es  defgraciado  :  fus  cofas  van 
de  mal  k  peor  ,  y  temo  que... 

Sale  Pancracio  ¿Maurico  ,  que  haces  ? 
¿en  que  te  detienes  tanto  l  ¿has  vif- 
to  al  Glandes  ? 

Maur .  Si  Señor  ,  le  he  hablado, 

Vane,  Pues  ?  y  que  dice  ¿  vendrá  á  la 
plaza  ? 

Maur.  Ahora  fe  fepara  de  aquí?  y  me 
ha  dicho  que  le  efpera  á  uíted  en 
cafa. 

Pane,  ¿Pero  que  ,  no  le  has  dicho  que 
me  era  muy  precifo  el  que  viniefe  á 
la  plaza ¿ 

Maur,  Nada  he  omitido:  todo  fe  lo  he 
dicho  ,  y  él  me  ha  refpondido  .. 

Pane.  Qué)  eftará  acafo  arrepentido  de.. 

Maur.  Ha  dicho  que  ufted  vaya  á  fu 
cafa  ,  que  allí  le  eíperaría. 

Pane,  ¿Y  que  hemos  de  hacer  en  cafa  $ 
el  dinero  no  ha  dicho  me  le  giraría 
en  la  plazo  de  cambios  \  Lo  habrá 
penfado  de  otra  fuerte.  Mauricio  ,  íi 
es  aíi  )  yo  foy  perdido. 

Maur.  Vaya  ufted  pronto  á  fu  cafa  , 
fabrá  fu  determinación. 

Pane.  Pero  íi  me  eítán  efperando  mis 
acreedores  con  las  letras  de  cambio 
en  fus  manos.  Mis  enemigos  todo  lo 
acechan  ,  los  mancebos  de  cafa  les 
habrán  dicho  que  luego  me  dexaria 
ver  en  la  plaza  }  fino  comparezco  , 
defde  luego  tendrán  por  cierta  mi 
palabra? 

Maur.  Pero  ,  Señor  ,  no  es  dable  ,  y 
muy  contingente  que  algún  eftorbo 


le  impida  el  cumplir  por  efta  maña¬ 
na  fu  promefa  *  fu  oficio  de  Vm.  tie¬ 
ne  tantos  ramos  á  que  acudir.. 

Pane .  En  efe  cafo  fe  avifa. 

Maur.  Pues  bien  5  yo  iré  á  la  plaza  ,  y 
le  efeufaré  á  Vm.  con  eíte  pretexto. 
Pane.  ;Ah  Mauricio  mió  !  eíte  oficio 
nueítro  es  muy  delicado  :  lo  que  le 
foftiene  es* la  fe  ,  el  crédito,  la  opi¬ 
nión  :  quantos  habrá  que  eítando 
enrredados  á  mas  no  poder  ,  les  du¬ 
ra  aun  el  buen  nombre  porque  la 
fortuna  les  afilie  en  -  que  no  defeu, 
bran  fus  trampas^  ¿pero  que  infeliz 
es  el  que  comienza  á  perder  fu  cré¬ 
dito  ?  todo  lo  vé  contrario  5  no  en¬ 
cuentra  mas  que  quien  ayude  á  pre¬ 
cipitarlo.  La  envidia  de  los  bienes 
agenos  es  tan  común  ,  como  regu¬ 
lar  el  amor  del  proprio  interés :  los 
mifinos  comerciantes  fe  alegran  de 
*  la  perdida  de  uno  de  fus  com¬ 
pañeros  :  ¡  que  poca  reflexión  ! 

no  reparan  quan  perjudicial  les  pue¬ 
de  fer  á  'ellos  mifmos:  es  ciego  el 
interés.  Al  pronto  fe  reparten  entre 
ellos  los  negocios  que  manejaba  el 
que  ha  quebrado  :  aumentan  con 
ellos  fus  correfpondientes,  mientras 
fe  fomenta  el  pábulo  de  fu  defpxe- 
ciable  ambición. 

Maur.  Señor  ,  ahora  no  es  tiempo  de 
defmayar  ,  ni  de  formar  reflexiones 
fobre  las  depravadas  máximas  del 
mundo.  Lo  que  importa  es  faber 
porque  motivo  Moníieur  Rainmur 
no  ha  venido  á  la  plaza. 

Pane.  <Qué  te  parece  ,  Mauricio  ?  ¿que 
te  ha  dicho  ?  ¿de  que  forma  te  habló 
el  Glandes  ? 

Aíaur.  Le  reparé  algo  turbado  5  pero 
no  ferá  cofa. 

Has 
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no  puedo  perder  tanto. 

Maur.  No  íé  detenga  ufted  en  efo; 
ahora  fe  nccefha.  ap.  los  dos. 


Pane .  ¿Has  vifto  a  mi  hijo  i 

Maur .  No  Señor. 

Pane.  Ve  á  la  plaza. 

Maur .  ¿Y  que  diré  ? 

Pdflc.  Di  que  me  efperen...  Pero  fí 
defpues  no  me  fuefe  polible  el  po¬ 
der  ir... 

Maur .  Sera  mejor  que  por  efta  maña- 

.  na  ios  defpache. 

Pane .  ¿Pero  y  las  letras  que  oy  fe  han 
de  pagar? 

Maur .  La  obligación  de  pagarlas  es 
antes  de  acabar  el  dia. 

Pane.  La  coftumbre  es  de  fatisfacerlas 
por  la  mañana. 

Maur .  Por  la  mañana  o  por  la  tarde  y 
con  pagarlas  en  el  dia  bada. 

Pane.  Ve  pues  que  ya  es  tarde  >  ia  hora  . 
de  ir  á  la  plaza  ya  fe  ha  pafado  :  por 
la  mañana  ya  no  hay  tiempo.  Pro¬ 
cura  con  buenas  razones,.. 

Sale  Febronio. 

Feb  Señor  Pancracio  ,  yo  vengo... 

Pane.  Perdone  ufted  5  Señor  Ftbronio, 
le  he  hecho  efperar  tanto.-.  Pero  no 
ha  fido  poíible  el  defocuparme  ,  y 
aun  al  prefente  no  puedo  detener¬ 
me. 

Feb.  Una  palabra  y  no  mas. 

Maur.  No  dexe  ufted  efeapar  eftos  dos 
mil  ducados.  ap. 

Feb.  Una  palabra  íiquiera. 

Pane.  Vaya  ,  diga  ufted  pronto  que 
tengo  que  hacer. 

Feb.  Señor  ,  los  dos  mil  ducados... 

Pane.  Los  dos  mil  ducados  los  tomare 
yo. 

Feb.  ¿Ufted  fe  encargará  de  ellos  ? 

Pane.  Si  Señor. 

Feb.  ¿Quanto  me  dará  ufted  ? 

Pane.  El  feis  por  ciento. 

Feb.  De  ningún  modo:  del  ocho  al  feis 


Pane.  No  quifiera  que  efte  poore  viejo 
los  perdiefe. 

Maur.  ¿Por  que  los  ha  de  perder?  todo 
fe  compondrá  ,  y  en  t  anto  con  eftos 
dos  mil  ducados  fe  hará  callar  á  al¬ 
gunos. 

Feb.  Para  tenerlos  feguros  ferá  precifo 
perder  algo.  ap. 

Pane.  En  fin  ,  Señor  Doclor  ,  hafta  el 
fiete  me  alargaré  >  pero  no  mas. 

Feb .  Bien  eftá  :  me  contento. 

Pane.  ¿En  que  moneda  fon  ? 

Feb.  ¿No  lo  (abe  Vm.  ?  en  zequines. 

Pane.  Vamos  pues  á  contarlos  ,  y  le 
daré  á  Vm  fu  refguardo. 

Feb.  El  dinero  ya  eftá  contado  d  pela¬ 
do  por  lo  menos :  yo  le  daré  á  Vm. 
efta  letra  ,  Vm.  me  dará  otra  de  fu  . 
mano. 

Pane.  ¿Pero  el  dinero  donde  eftá  ? 

Feb.  Efo  preguntefelo  ufted  á  fu  hijo. 

Pane.  ¿A.  mi  hijo  ?  <y  que  tiene  que 
ver  aquí  mi  hijo  ? 

Feb.  Su  recibo  fe  lo  puede  decir  á  Vnv 
A  él  le  entregué  los  dos  mil  duca¬ 
dos  á  ocho  per  ciento. 

Pane.  A  él  ?  á  mi  hijo  ? 

Feb.  Si  Señor,  á  fu  hijo  de  Vm.  :  pero 
á  Vm.  que  es  el  principal  de  la  cafa, 
no  tengo  reparo  en  darfelo  al  fiete 
por  ciento. 

Pane.  ¡Infeliz  de  mi !  Mauricio. 

Maur.  Buen  negocio  hemos  hecho. 

Feb.  ¿Qué  ,  no  lo  fabia  ufted  ? 

Pane.  No  lo  fabia  ,  ni  quiero  faberío  , 
y  me  hago  la  cuenta  de  que  lo  ig¬ 
noro. 

Feb.  Oh !  pues  fuerza  le  fer.á  á  ufted  el 
faberlo  :  porque  quando  no  quiera 

ufted 
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fu  hijo  Jacinto  le  verá  en  una  cárcel. 

Pane,  ¿En  la  cárcel  á  ini  hijo  >  ufted  es 
merecedor  de  un  deftierro,  viejo  ava¬ 
ro,  que  por  un  útil  ilícito  ,  por  ga¬ 
nar  uno  mas  de  ciento  ,  no  repara 
en  falcarme  á  la  palabra  ,  y  fia  fu 
dinero  á  un  joven  comerciante  fi  y 
pero  que  tiene  en  cafa  á  fu  padre.  Si 
ufted  fe  los  ha  dado  á  Jacinto  ,  es 
culpable,  merece  bien  el  perderlos. 
Son  dignos  del  mayor  fuplicio  los 
hombres  como  ufted  ,  que  fiendo 
ulureros ,  precipitan  á  la  juventud  , 
arruinan  las  cafas  manteniendo  los 
vicios,  los  defordenes  ,  el  juego, 
los  embudes  y  la  mifma  deshonef- 
tidad. 

Maur.  ¡Bravo  !  ai  fe  que  le  ha  dicho 
ufted  coda  la  letanía. 

Teb,  Si  ufted  no  me  paga  en  otra  cla- 
fe  de  moneda  que  efta  ,  voy  á  recu¬ 
rrir  á  la  jufticia. 

Pane,  Efpere  Vm.  hombre  fin  honor  , 
fin  conciencia  ni  palabra. 

Maur.  Dexele  Vm.  que  vaya:  ¿que 
logrará  con  efo  ? 

PdwrrAh  Mauricio!  mi  hijo  no  mere¬ 
ce  que  yo  le  afifta  ;  pero  al  fin  es 
hijo  mío. 

Teb.  Y  bien  ,  que  me  refponde  ufted  ? 

Pane  Merecería  ufted  perderlo  todo. 

Teb  Pues  yo  creo  perder  bien  poco. 

Pane*  Avaro  ,  ufurero. 

Teb,  £h  !  yo  no  fufro  'tantas  injurias. 
Voy  á  la  jufticia.  En  acción  de  ir  fe . 

Pane,  Vaya  ,  d-etengafe  le  digo. 

Teb,  Bien  :  ¿que  fe  le  ofrece  ? 

Vane.  ¿Efta  ufted  contento  con  que  yo 
me  ha^a  deudor  de  fu  dinero  £ 

Teb,  Si  Señor  ,  me  fatisfage. 

Vane.  Pero  con  un  pa&o  >  que  reduz¬ 


ca  nos  el  cambio  del  ocho  al  feis 

por  ciento. 

Teb  No  >  no  :  hafta  el  Hete  no  mas. 

Vane.  El  fiete  no  fe  le  daré  yo  á  ufted. 

Teb.  Tampoco  haremos  nada. 

Pane,  Perderá  ufted  fu  dinero. 

Teb  El  Señor  Jacinto  me  reíponderí 
de  el. 

Vane,  ¿Y  por  veinte  ducados  precipita¬ 
rá  Vm.  á  un  hombre  ? 

F eb.  ¿Y  por  el  mifmo  ínteres  ,  un  padre 
abandonará  la  reputación  de  un 
hijo  ? 

Vane.  Es  una  infolencia,  una  injufticia. 

F eb.  Quede  ufted  con  Dios. 

Vane,  Oiga  ufted  ,  no  fe  vaya  :  yo  le 
volveré  á  Vm.  fu  dinero. 

F eb  Si  ?  mejor. 

Pdtfc.Mañana  puede  ufted  venir  por  él. 

Teb.  Bien;  volveré  mañana  :  le  compa¬ 
dezco  :  pero  cuidado:  mi  dinero  ,  el 
fíete  por  ciento  ,  6  fu  hijo  de  ufted 
á  la  cárcel.  Dios  le  dé  á  ufted  falud 
y  vida.  raje. 

Vane.  ¿Pobre  hombre  ¿  en  parte  me  ha¬ 
ce  compañón. 

Maur,  No  le  compadezca  ufted  :  es  el 
hombre  mas  faifo  que  hay  en  el 
mundo; 

Vane.  ¿Pues  porque  ha  áe.fer  faifo  ? 

Maur .  No  lo  oye  ufted  ?  es  Medico  y 
y  le  defea  a  Vm  falud  y  vida. 

Pane.  Me  la  defea  porque  no  me  mue¬ 
ra  fin  pagarle. 

Maur.  Con  que  cargará  ufted  también 
con  efta  deuda? 

Pane.  O  falvarlo  ó  perderlo  todo  :  íl 
yo  quedo  bien,  quiero  también  que 
lo  quede  mi  hijo. 

Maur.  Y  delpues  ? 

Sale  Juanita .  ¿Señor  Pancracio  ? 

P Qué  haces  en  efta  hora  fuera  de  • 
cala  i  He 
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Juan .  He  falido  para  hablar  con  ufted. 

Vane.  ¿Q  e  >  hay  alguna  novedad  5 

Juan.  Quiero  que  me  oiga  ufted  dos 
palabras. 

Pane .  ¿De  parte  de  quien  ? 

Juan.  De  la  mia. 

Pane.  Y  no  pudieras  efperar  a  hablar¬ 
me  en  cafa  ?  . 

Juan.  Qúíiera  que  ufted  me  reftimye- 
fe  mis  ciento  y  cinquenta  ducados. 

Pane.  ¿Porque  motivo  ?  ¿no  te  pago 
con  puntualidad  lo  que  reditúan  ? 

Juan .  Es  asi  5  pero  ll  ufted  quiejre  que 
fe  los  dexe  en  fu  poder  me  ha  de 
dar  el  diez  por  ciento. 

Panc..\ El  diez*  por  ciento?  tu  no  debes 
de  faber  con  quien  hablas.  ¿Quien 
te  ha  puefto  en  la  cabeza  femejante 
defatino  > 

Juan.  No  falta  quien  me  los  dé. 

Pane.  ¿Y  quien  es  efe  defefperado  ? 

Juan.  Oh  5  no  puedo  decirlo. 

Manr .  No  >  pues  yo  fe  lo  dire  :  es  eí 
Señor  Jacinto  fu  benemérito  hijo* 

Pane .  Mi  hijo  ? 

Maur.  Si  Señor  :  y  tiempo  ha  que  la 
mifma  Juanita  le  dio  otros  ciento  y 
cinquenta  ducados,de  los  que  la  eftá 
correspondiendo  al  diez  por  ciento. 

Pane. Oh  >  pobre  de  mi  !  mi  eftado  fe 
va  empeorando. 

Juan .  Pues  tú  >  ¿cómo  diablos  lo  has 
fabido  ? 

Pane  Vil  criada  5  ?a  mi  hijo  has  fiado 
tu  dinero?  ¿también  por  la  avaricia 
procuras  tu  el  precipio  de  mi  cafa  ? 
fabe  que  la  pena  recae  fobre  tí.  Tu 
dinero  le  has  perdido  $  mi  hijo  le  ha 
defpercictado.  Loca,  culpa  á  tu  ava¬ 
ricia.  Interes  maldito  5  todo  lo  tras¬ 
tornas.  Y  yo  >  infeliz  3  he  de  fufrir 
el  daño  ?  he  de  tolerar  el  deshonor? 


.  S 

Maldito  juego  5  tu  le  has  precipita¬ 
do  :  tu  ie  acabas  de  arruinar,  vafe. 

Juan.  ¿Pero  na  me  dirás  cómo  lo  has 
fabido  ? 

Maut .  A  Dios  :  me  voy  á  la  plaza. 

Juan.  Dime  primero  quien  te  habia  di¬ 
cho  haber  yo  dado  efte  dinero  al 
Señor  Jacinto. 

Aíaur.  ¿Quieres  que  te  lo  diga? 

Juan.  Si  :  dirnelo,  deíbacha. 

Maur.  Pues  me  lo  ha  dicho  Andrés. 

Juan.  Quien*  Andrés  ? 

Maur.  Si  y  Señora  5  fu  querido  efpofo 
de  Vm.  Ah  mugeres !  por  lo  rega¬ 
lar  vofotras  caufais  los  mayores 
diíguftos. 

Juan.  Pero  e feúcha. « 

Aíaur.  A  Dios  3  amiga  j  me  voy  á  ía 
plaza.  vafe. 

Juan.  ¡Hai  hablador  como  aquel  !  le 
rogué  tanto  que  no  fe  lo  dixefe 
á  nadie  y  luego  ha  ido  á  contar- 
felo  al  mayor  chifmofo  del  mundo, 
á  Mauricio.  Me  la  pagará  $  yo  ha¬ 
ré  que  le  amargue  fu  dulzura  de 
boca.  Es  verdad  que  yo  habia  pro¬ 
metido  también  no  decirlo  y  110 
me  pude  contener :  pero  yo  fe  lo 
dixe  á  uno  que  ha  de  fer  mi  mari¬ 
do  ?  y  él  fe  lo  fue  á  contar  á  un 
eítraño*  Mas  ahora  fe  me  ofrece  a 
la  memoria  lo  que  me  ha  dicho 
el  Señor  Pancracio  de  que  yo  ha¬ 
bía  perdido  mi  dinero  ,  y  que  el 
Señor  Jacinto  lo  habia  deíperdi- 
clado  :  no  quifiera  que  fuefe  ver¬ 
dad  :  eh  !  no  puede  fer.  Si  no  ha 
dos  horas  que  le  vi  inta&o  en 
aquella  bolfa  ;  por  fe  ñas  que  me¬ 
tió  también  en  ella  aquellos  dos 
zequines  que...  no  ,  no  puede 
fer. 

Sa* 


D 


*  Comedia  nueva. 


Sah  Andrés, 

And.  Y  pues  ,  Juanita  mía  ,  ¿como  va 

de  dote  ? 

J/^».  Si ,  dote :  ya  puedes  aguardar¬ 
le. 

And.  Pues  cómo  ?  ¿que  fucede  ? 

Gracias  á  tu  maldita  lengua  $  lo 
he  perdido. 

And.  ¿Mi  lengua  ?  pues... 

Juan.  Hablador  ,  ¿que  ^  contañe  a 
Mauricio  \ 

And.  Yo  no  le  dixe  mas  de  lo  que 
tu  me  habías  dicho. 

Juan .  Como  quien  no  dice  nada. 

¿No  te  previne  que  fe  lo  calla  fes  a 
todos  ? 

And.  ¿Ni  a  Mauricio  íé  lo  había  de 

-  decir  ? 

Juan.  Ni  á  Mauricio. 

And.  Como  dicen  que  toda  regla  tie¬ 
ne  fu  excepción  creí  poder  decir- 
felo  a  uno  (¡quiera. 

Juan.  ¿Habrá  mayor  majadero? 

And.  ¿No  labes  que  Mauricio  y  yo  To¬ 
mos  patricios?  es  mi  mayor  amigo, 
y  me  acón  Teja  fiempre  que  lo  ne- 
cefito. 

Juan.  Pues  bien :  quédate  con  tu  Mau¬ 
ricio  ,  y  fin  Juanita  .. 

And .  Oh  fin  dote... 

Juan.  Vete  mui  enhoramala. 

And.  Gracias.-  Sin  dote... 
uan.  Tonto  ,  ignorante. 

And .  ¿Efiás  enojada  ,  Juanita? 

Juan.  Un.  hombre  que  no  fabe  callar 
un  fe c reto. 

And.  Vaya  ,  perdóname  ;  haz  cuenta 
que  foi  muger. 

Juan.  Me  coftaria  hacerme  cargo  ap. 
de  eso:  mis  cofas  a  nadie  fe  las  digo. 

And.  Pues  á  mi  bien  me  digiñe  lo  del 
dote. 


J uan.  Oh  !  a  tí  podía  decírtelo. 

And.  También  yo  pense  poder  decir- 
felo  á  Mauricio.  £n  fin  ,  ¿te  calarás 
conmigo  ? 

Juan  Quiero  emplear  mejor  mi  dote. 

And.  ¿Que  >  te  parece  que  yo  no  Tere 
buen  ecónomo  ? 

Juan.  Temo  que  me  le  malgaftarias. 

And .  Siendo  la  cantidad  tan  crecida 
no  pudiera  tan  fácilmente. 

J aun.  Son  trefeientos  ducados  en  di¬ 
nero  efe&ivo  ,  pero  además  tengo 
algunas  alhajas  ,  algún  vellido,  pe¬ 
ro  de  nada  de  eílo  feras  tu  due¬ 
ño. 

And.  Nunca  hubiera  creído  que  fuefes 
tan  cruel. 

Juan.  Ni  yo  hubiera  penfado  que  fue- 
fes  tan  hablador. 

And.  Es  precifo  que  yo  hable  con  al¬ 
guno. 

Juan.  ¿Acafo  yo  no  te  refpondo  ?  ¿no 
puedes  hablar  conmigo  * 

And .  Pero  en  quanto  al  dote... 

Juan.  Tu  no  pienfas  fino  en  el  dote, 
de  mi  poco  te  acuerdas  :  quien  no 
me  aprecia  por  mi  ,  no  me  merece 
por  el  dote.  Trefeientos  ó  quatro- 
cientos  ducados  no  es  gran  fuma, 
es  verdad  ,  pero  tengo  aun  pren¬ 
das  que  valen  mucho  mas :  he  Tá¬ 
bido  practicar  la  economía,  he  (Ido 
trabaxadora  y  me  he  contentado 
fiempre  con  poco  :  en  fin ,  al  que 
una  doncella  de  mis  qualidades 
no  le  quadre  tengafe  por  un  hom¬ 
bre  ridiculo  ,  majadero ,  y  no  fe 
precie  de  tener  buen  güito.  vafe. 

And.  Verdaderamente  tiene  prendas 
apreciables  :  pero  aun  en  lo  mifmo 
que  es  bueno  fuele  haber  fu  po¬ 
quito  de  malo.  Cafarme  con  una 

mu- 
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muger  que  fea  toda  dulzura  y  fm 
nada  de  amargo  es  muy  difícil  ,  y 
fi  t-fpero  vencer  eíla  dificultad  no 
me  cafare  en  mi  vida.  vafe. 

Sala  en  cafa  de  Pancracio  :  Luífa  y  Bea- 

trk' 

Luif.  Si  y  amiga  y  yo  quiero  experi¬ 
mentarlo. 

Beat.  En  verdad  que  haría  Vm.  una 
obra  digna  del  mayor  aplaufo* 

Luif.  El  Señor  Jacinto  no  obílante 
fus  viciofas  columbres  tiene  buen 
corazón ,  y  todo  fu  mal  procede 
de  las  faifas  máximas  de  que  eíla 
pofeído.  Ellas  fácilmente  fe  def* 
truyen  quando  eí  hombre  fe  fuge- 
ta  á  efcuchar  el  nuevo  lenguage 
de  la  razón.  A  fu  pelar  fe  convence 
la  voluntad* 

Beat.  ¡Quan  agradecido  deberla  que¬ 
dar  á  Vm..  mi  hermano  y  ii  con  fus 
conftjos  lografe  Vm.  corregirle  é 
iluminarle  !  nueílra  mifera  pobre 
cafa  3  afligida )  traftornada  por  los 
defordenes  de  un  mal  hijo  le  feria 
á  Vm*  también  deudora  de  un  ex- 
ceíivo  beneficio* 

Luif  ¿Ella  Jacinto  en  cala  l 

Beat.  En  cafa  ella:  habrá  una  hora  que 
,  vino  :  íe  palea  fulo  y  turbado  y  y 
aun  á  veces  no  puede  contenerte 
de  exalar  algún  fufpircv 

Luif  Acaío  mis  palabras  pudieran  ha¬ 
ber  hecho  en  fu  interior  alguna  ap. 
imprefion.  Amiga  y  Beatriz^  vaigafe 
ufted  de  algún  p:t  texto  para  hacer¬ 
le  venir  á  elle  quarto.  Mi  tio  eíla 
fuera  de  cafa:  eíla  es  la  mejor  oea- 
fion. 

Beat.  Yo  haré  que  venga  luego. 


tio  de  Vm.  no  ha.  penfaJo  nunca 

en  cafar  fe  4 

Luif  Yo  difeurro  que  él  proye&ará 
fu  cafa  miento  quando  elle  efedua- 
do  el  mió. 

Beat.  Algún  día  me  expresó  algunas 
mueftras  de  fu  afeólo. 

Luif  Si  y  él  La  quiere  á  uited  bien. 

Beat.  En  elle  cafo... 

Luif.  Baila:  comprehendo  lo  que  ufted 
quiere  decirme  :  crea  Vm.  que  en 
todo  foy  fu  amiga3  y  en  eío  no  de¬ 
xa  re  de  ferio. 

Beat.  Voy  á  hacer  que  mi  hermana 
venga. 

Luif  Si  t  pero  con  el  mayor  difimu- 
lo. 

Beat.  Oh  !  Monfíur  Rainmur  puede 
mejorar  mi  fuerte.  vafe* 

Luif.  En  mi  nufma  lo  eftoy  notando : 
el  amor  es  un  irfluxo  fuperior  a 
nueílro  entendimiento  y  vencedor 
de  la  mayor  conílaneia :  por  mas¬ 
que  me  reídla  a  la  violencia  de 
una  pailón  ridicula  que  me  condu¬ 
ce  á  amar  á  quien  folo  es  digno  de 
defprecio  x  me  veo  con  todo  obli¬ 
gada  á  rendirme  y  k  fugetar  mi  ra¬ 
zón  á  un  placer  pernlciofo.  ¿Que 
fuerza  es  eíla?  ¿de  atracción  5  de 
Empatia  íi  defiino  ?  ¿que  Filofofo 
fabria  declararlo  ?  la  ciencia  es 
inútil  adonde  el  afe  do  alcanza. 
Yo  le  amo  fin  faber  porque  :  el 
coníiderarlo  indigno  de  mi  amor 
no  puede  obligarme  á  que  le  aban- 
•  done  r  antes  hace  que  le  deíee  dig-' 
no  de  fer  amado  :  quiero  puesjunir 
al  defeo  la  execucion.  Sí  logro  que 
él  detefte  fus  depravadas  .co (lum¬ 
bres  podré  creer  que  fu  corazón  es 
mió  y  y  deberé  gloriarme  de  tal 
D  a  coa- 
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conquisa  ,  mas  que  fi  la  hubiera 

confeguido  de  muchos  corazones 
dóciles  por  naturaleza.  Ve  aquí  mi 
enemigo  i  al  arma  i  para  vencerle 
es  menefter  filiarle  por  donde  efte 
menos  fortalecido  i  tal  vez  la  msí- 
ma  adulación  ,  en  fi  tan  pernicio- 
fa  ,  puede  fer  útil  para  darme  la 
vi&oria. 


Sale  Jacinto. 


jac.  :Ufted  ,  Señora,  fe  ha  dignado  de 
llamarme  ? 

Luif  ¿Q.¿icn  le  ha  dicho  á  ufted  tal 

cofa  ? 

Jac.  Mi  hermana, 

Luif  Beatriz  es  a  fuña  en  efe&o :  el  de- 

'  feo  de  que  ufted  fe  v¡eíe  conmigo 

es  fuyo  :  tengo  que  hablar  con  uf- 
ted  fobre  un  encargo  que  me  ha 
hecho  :  fentiria  que  ufted  me  ere- 
yefe  tan  atrevida  que  le  hubiefe 
incomodado  por  interes  mió. 

Jac  Señora...  eftraño  ..  yo  no  me  de¬ 
tengo  en  efas  frioleras  ,  y  al  pre- 
fente  Cabria  muy  mal  ufar  cte  cum¬ 
plimientos :  aqui  eftoy:  diga  Vm. 
fi  tiene  que  mandarme. 

Luif  ¿No  quiere  ufted  fentarfe  \ 

J ac.  Si  lo  que  Vm.  tiene  que  decirme 
es  muy  dilatado  ,  yo  necefito  ei 
tiempo  para  otra  cofa  ,  pero  fi  fe 
puede  decir  en  pocas  palabras  bien 
eftoy  en  pie. 

Luif  Si  Vm»  no  quiere  fentarfe  permí¬ 
tame  Vm.  que  yo  me  Siente. 

Jac.  Si  ,  no  tenga  V m.  reparo. 

Luif  ■  Pues  voy  a  llegar  una  filia. 

Jac.  Si,  fíente  fe  Vm. 

Luif  !Que  impolítico  1  fu  falta  de  ur- 


rneva. 

banidad  debiera  bañar  para  hacer¬ 
le  odiofo  ,  y  con  todo  le  difeulpo 
y  le  compadezco. 


Mientras  dice  eflas  palabras  va  por 
.  ¿a  filia . 


jac .  Si  yo  no  tubiefe  ahora  el  maldito 
juego  en  la  cabeza,  efta  era  la  oca- 
fion  de  divertirme  un  poco.  ^ 

Luif.  Señor  Jacinto  ,  ¿no  me  ayudara 
Vm.  íiquiera  a  acercar  ella  filia  ? 

Jac.  Ah  !  fi  Señora  :  perdóneme  Vm. 

eftaba  diífraído  5  yo  ferviré  a  Vm. 
Luif  Se  conoce  que  no  eftá  Vm.  muy 
acoñumbrado  a  obfequiar  Señoras 

de  mérito. 

Jac.  He  tratado  algunas  ,  pero  Seño¬ 
ras  de  confianza  :  la  lugecion  es 
opuefta  á  mi  genio.  .  v 

Luif  Pues  uíted  fe  ha  injuriado  á  si 

ir.ifmo. 

Jac.  Porqué  í  .  ,  . 

Luif  Su  mérito  de  Vm.  no  le  debiera 
haber  conducido  á  converfaciones 
indignas  de  si. 

Jac .  ¿Pues  ufted  cree  que  yo  fea  algún 
hombre  que  merezca  atención  * 

Luif  Si  lo  creo,  y  con  fundamento. 
Jac.  Gracias  ,  Señora  ,  gracias. 

Luif  Las  amables  qualidades  de  Vm. 
pudieran  hacerle  honur3quando  Vm. 
las  reputafe  fegun  fu  mérito. 

Jac.  Hermana  ,  Señora,  ufted  me  adu¬ 
la  ,  pero  en  vano  :  fi  Vm.  fe  halla 
in ftruída  en  los  libros  de  la  Filofo- 
fia,  yo  he  eftudiado  en  los  del  mun¬ 
do,  y  eftos  me  han  enfeñado  el  co¬ 
mo  puedo  conducir  a.  Vm.  y  a  mu¬ 
chas  de  fus  iguales  a  la  eicuela  de 

f  .  c 
fus  máximas. 

Luif  El  libro  del  mundo  le  ha  enle 
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fiado  a  Vm.  a  deíprecíarfe  a  si  mif- 

mc. 

Jas.  Me  ha  hecho  conocer  quando  ha¬ 
cen  baria  de  mí. 

Luif  ¿Con  que  uíted  cree  que  yo  me 
burlo  ? 

Jac.  A  fe'  que  el  mas  ignorante  lo  co¬ 
nocería. 

Luif.  ¿Uíted  fe  mira  alguna  vez  al  ef- 

pejo  ? 

Jac.  Quando  me  peino  fi  acafo. 

Luif  ¿Y  le  dice  á  Vm.  el  efpejo  que  es 
mui  feo  ? 

Jac.  Señora  y  quando  me  miro  en  el 
no  me  feparo  de  él  quexofo. 

Luif.  Los  ojos  de  uíted  le  parecen  im¬ 
perfectos  ? 

Jac.  A  la  verdad  no  me  parecen  del 
todo  defpreciables. 

Luif.  De  la  frente,  del  roftro,  ¿que  jui¬ 
cio  hace  Vmd 

Jac .  Debiera  omitir  la  refpuefta  ,  pe¬ 
ro  no  me  defagradan. 

Luif.  Con  que  bellos  ojos,  buena  fren¬ 
te  ,  lindo  roítro  ,  ¿y  no  ferá  uíted 
amable  ? 

Jac.  Señora  ,  Vm.  me  llena  de  rubor. 

Luif.  Vaya,  ¿me  burlaré  de  Vm  ? 

Jac.  No  sé  que  refponder. 

¿Le  ha  enfeñado  á  Vin.  fu  gran 
libro  del  mundo  algo  de  eíto  ? 

Jac.  Confiefo  que  i  veces  uno  fe  en¬ 
gaña. 

Luif  ¿Sabe  Vm.  loque  le  ha  enfeñado 
efe  libro  ?  á  tratar  mal  con  las  per- 
fonas  civiles.  * 

Jac.  ¿Porque ,  Señora? 

Luif  ¿Le  parece  á  uíted  civilidad  tole¬ 
rar  que  una  Señora  fufra  por  uíted 
la  incomodidad  de  hablarle  en  pie? 

\ac.  ¿Y  porque  uíted  fe  incomoda  í 
¿no  la  dige  a  Vm.  que  fe  fentafe  ? 


Luif.  Mis  libros  de  mayor  aprecio  que 
los  de  Vm.  me  han  advertido  que 

t  i 

no  debo  (encariñe  quando  eíta  en 
pié  quien  me  e feúcha. 

Jac  ;Con  que  ferí  precifo  que  yo  me 
(lente  ? 

Luif.  Ya  id*  había  Vm.  de  haber  he-' 
cho,  fi  hubiera  eftudiado  en  los  li¬ 
bros  que  fe  debe. 

Jac.  Si  uíted  no  fe  quexa  de  otra  cofa, 
cita  fácilmente  fe  remedia. 

V á  por  la  filia • 

Luif  ¡Quanto  me  ha  de  coftar  el  ha¬ 
blarle  fobre  lo  que  tengo  refiteleo  i 
mucho  he  de  rodear  para  llegar  al 
principio.  -  ap. 

Jac  Ya  ella  aquí  la  filia. 

Luif  Siemefe  uíted. 

Jac.  Perdone  uíted  ,  Señora  ,  uíted 
primero. 

Luif.  EfeCto  de  vueítra  urbanidad. 

Jac.  Deuda  de  mi  obligación. 

Luif.  Ah  Señor  Jacinto  ,  ella  atención 
civil  no  la  ha  aprendido  uíted  en 
fus  libros. 

Jac.  No  Señora  ,  uíted  me  la  ha  en- 
ftñado. 

Luif  Con  que  habréis  de  confefar 
que  haíta  ahora  habéis  vivido  erra¬ 
do. 

Jac.  Sera  afi. 

Luif  Ya  va  cediendo:  aun  vive  mi 
efperanzat  ap . 

Jac  Pero  dígame  Vm.  <que  pretende 
de  mi  hermana  ? 

Luif.  Ella  eíta  enamorada. 

Jac.  Pues  bien  ,  que  fe  cafe. 

Luif.  Pero  fu  amante  no  es  digno  de 
ella. 

Jac .  ¿De  quien  eíta  enamorada  ? 

Juf- 


luif.  Jucamente  de  quien  no  merece 
fu  amor. 

Jac.  No  lo  entiendo. 

L uif.  Ama  a  un  joven  de  civil  naci¬ 
miento  ,  pero  de  infames  coftum- 
bres. 

¿Y  mi  hermana  pienía  tan  indig¬ 
namente  ? 

L uif.  Conque  ufled  también  es  de 
difamen  que  falta  á  fu  buen  na¬ 
cimiento  quien  no  le  acredita  coa 
fus  acciones. 

J ac.  No  hai  duda. 

L uif.  Pues  mas  aun  :  el  joven  a  quien 
ama  es  un  jugador  que  en  Va  cafa 
de  juego  pafa  fu  deleitable  tiempo 
malgaítando  el  dinero  y  arriefgan- 
do  fu  falud. 

jac.  Peor  :  a  fe  que  citarla  bien  mi  her¬ 
mana. 

Litif.  (Qüé  dice  ufted  i  ¿que  le  parece 
un  jugador  de  eíta  fuerte  ? 

Jac.  Oh !  el  juego::.-  el  juego::-  Pafe  uf- 
ted  adelante. 

Luif  Su  hermana  deVm.  tiene  poca 
reflexión.  Su  amante  es  un  hombre 
perdido  i.  todo  lo  ha  gallado  en  fei- 
tiñes ,  en  banquetes  :  no  ha  fre¬ 
cuentado  otras  cafas  y  que  las  fof- 
pechofas  de  poco  honor... . 

Jac.  Como?  qué  es  loca  Beatriz  ?  ¿de 
un  fugeto  tan  vil  fe  enamora  ?  yo 
haré  que  fe  arrepienta  y  yo  la  haré 

ver.~ 

I uif.  Sofieguefe  Vm.  ¿para  que  tanto 
enojo  ahora?  ¿fahe  Vm.  quienes 
efe  fugeto  tan  viciofo  á  quien  ama 
Beatriz  ? 

Jac.  Dígamelo  Ym.  ¿quien  es  efe  de£ 
graciado  ? 

L uif  F.l  Señor  Jacinto  Arecufr 
Jac .  Yo  ? 
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L uif.  Si  j  Vm.  mifmo  :  mirefe  Vm.  en 
aquel  efpejo  que  reprefenta  á  el 
alma  5  en  que  los  vicios  y  las  vir¬ 
tudes  fe  diftinguen.  Miraos  en  aquel 
efpejo  que  os  he  pueíto  delante  de 
los  ojos  :  fl  un  criítal  lifongero  os 
afegura  que  fois  amable  >  un  ra¬ 
zonamiento  verídico  os  convence 
indigno  de  amor.  Los  mifmos  do¬ 
tes  de  naturaleza  que  pofeis  >  ef- 
tán  abatidos  por  un  ingratiíimo 
abufo.  {Defgraciada  fangre  la  que 
circula  vueitras  venas!  mifero  pa¬ 
dre  el  que  os  dio  la  vida  !  infeliz 
muger  la  que  tan  mal  emplea  lu 
amor. 

Jac.  ¿Pero  mi  hermana  me  quiere  tan¬ 
to  ? 

L uif.  ¿Sabéis  quien  es  eíla  hermana 
que  tanto  os  quiere  ? 

Jac.  ¿Quien  ha  de  fer  ?  ferá  Beatriz. 

L uif.  No  r  es  la  defgraciada  Madama 
Luifa. 

Jac.  Ufced  ,  Señora. 

Luif.  Si  y  yo.,  me  avergüenzo  9  pero 
.  lo  confiefo. 

Jac.  Madama  ,  ufced  me  obliga. .  uf- 
ted  me  enternece...  aqui  eftoy  :  foy 
todo  de  Vm. 

Luif.  Aparte  ufced*.  no  necefito  a  Vm. 
para  nada. 

Jac.  Como  ?  ¿fe  habrá  vifto  mayor 
burla  ?  Vm.  dice  que  me  ama  y 
ahora  me  defprecia  ? 

L uif  Quanto  dixe  á  Vm.  que  le  ama¬ 
ba  r  hacia  jufticia  al  mérito  de  fu 
perfona  5  y  quando  digo  á  Vm. 
que  le  aborrezco  doy  el  trato 
fus  viles  coftumbres  que  merecen. 
Jac.  Qué  ?  tan  malo  foy  ? 

Luif  Como  aleccionado  en  el  pefime 
libro  del  mundo. 


Es 
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Jac .  Es  verdad...  pero...  Coy  j oven...  inifmo...  Mi  tío, 

tengo  aun  tiempo  para  dedicarme 


3* 


a 


o  t  - 

los  buenos  eftudios. 

L#//  ¿Y  ufced  Ce  hallará  difpuefto  á 
aprender  nuevas  lecciones  ? 

Jac.  Si  ,  querida  9  con  una  maeftra 
tan  virtuofa  y  agradable  y  en  poco 
tiempo  aprendería  mucho. 

Luif  ¿Cómo  eftá  vueftro  corazón  ? 

Jac.  Mi  corazón  es  mui  Tenedlo  :  fácil¬ 
mente  Ce  dexa  gobernar. 

Luif  ¿Mis  palabras  os  han  enojado  ? 

Jac  No  Señora  9  antes  me  ocalíonan 
el  mayor  placer. 

Luif,  Sentaos, 

Se  fientan . 

Jac.  Ya  me  liento, 

Luif,  Atienda  Vm. 

Jac,  Ya  efcucho. 

Se  acerca  con  la  filia* 

auf.  No  fe  acerque  ufted  tanto  :  las 
palabras  bien  fe  comprenden  aun 
defdé  mas  lexos. 

Jac.  Pero  acompañadas  con  algunas 
acciones  obran  mejor  efeéfco. 

*uifi  Ve'  ai  una  lección  de  fu  libro 
de  Vm. 

ac.  No  replico  :  efcucharé  del  modo 
que  ufced  gufte. 

M¡f.  Quiero  poner  en  praélica  la  pri¬ 
mera  lección  que  redundará  en 
honor  mío  fi  la  sé  explicar  3  y  en 
el  de  Vm.  íi  labe  atenderla. 

*c-  Diga  Vm.  que  la  atiendo  volun¬ 
tariamente  con  todo  mi  corazón. 

'iifi  Querido  Señor  Jaciuto... 

!C;  tiene  mal  principio.  ap, 

Hl*  El  hombre  que  no  fe  conoce  á  íi 


Sale  Monfieur  Rainmur  9  y  ellos  fe  le¬ 
vantan. 

Jac ,  Monfieur  5  Dios  guarde  á  Vm. 
Rain.  Para  ferviríe. 

Jac.  Difpenfadme  fi  he  venido  k  inco¬ 
modar  á  Madama. 

Rain.  Os  lo  agradezco. 

Luí .  El  Señor  Jacinto  tiene  una  bella 
difpoficion  para  las  letras. 

Rabí.  Me  alegro.  irónico. 

JaC V  Madama  es  una  Señora  excefi- 
vamente  adornada  de  gracias. 

Rain.  Retírate  á  cu  quarto. 

Lui.  Señor. 

Jac  Es  un  compendio  de  las  ciencias. 
Rain.  Retírate. 

Lui.  Voime  ,  Señor,  hace  reverencia. 
Jac.  ¿Gufta  Vm.  que  yo  la  firva  \ 

Quiere  darla  el  braceo. 

Rain .  No  importa  9  no  importa. 

Le  detiene  irónicamente. 

Jac.  Mi  deber... 

Rain.  Lo  eftimo. 

Lui.  Mi  tío  tampoco  ha  eftudiado 
aquella  moral  moderna  que  forma 
un  vinculo  de  la  fociedad  y  el  deco¬ 
ro.  ap.  y  vafe. 

Jac.  ¡Que  bellas  máximas  fe  pueden 
aprender  de  fu  fobrina  de  Vm. 

Rain.  Yo  lo  creo. 

Jac.  ¿Pero  por  que  ha  mandado  ufted 
que  fe  fuefe  ? 

Rain.  Ya  le  había  á  Vm.  incomodado 
baftante. 

Jac.  Antes  me  complacían  fus  difeurfos: 

me  enfeñaba  grandes  cofas. 

Rain.  Mi  fobrina  no  ha  nacido  para 
aleccionar  k  la  juventud. 

Jac.  Con  el  trato  fiempre  fe  aprende. 
Rain.  No  quifiera  que  ella  aprendiefe 
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nada  de  Viu. 

Jac.  ¿Y  que  puede  aprender  de  mi  ? 

Rain.  Nada  bueno  ,  y  aíi  mifmo  á  def- 
conocer  la  civilidad  y  el  honor. 

J ac~  Como  habla  ulted  de  efa  fuerce  ? 

Rain,  En  cafa  le  digo  a  Vm.  lo  que  no 
le  podía  decir  fuera  de  ella. 

Jac.  ¿Yo  foy  incivil  * 

Rain.  Conmigo  baftante. 

J *c-  Yo  no  conozco  el  honor  ?  . 

Rain .  Si  ufted  le  conociera  feria  pun¬ 
tual. 

Jac.  Ahora  penetro  el  fundamento  del 
difeurfo  de  Madama  Luifa:  uíled  n.w 
ha  paefto  en  mal  concepto  con  ellas 
me  ha  fonrrojado  con  arte  5  pero 
no  dexa  de  1er  fonrrojo.  A  ella  le  he 
fufrido  todo  s  pero  á  Vm.  no  pienfo 
fufrirle  nada. 

Rain.  Si  uíled  no  me  ofendiera  ,  tam¬ 
poco  yo  le  ofendería. 

Jac .  Lo  mas  acertado  feria  que  ulted  fe 
marchafe  luego  de  mi  caía. 

Rain.  Daré'  á  Vm.  efe  güilo. 

Jac.  Quanto  mas  preílo  mejor. 

Rain .  No  levante  uíled  tanto  la  voz. 
Sale  Manicio.  Señores  ,  qué  es  efto  ? 
Jac.  Con  los  hombres  de  bien  no  fe 
procede  aíi. 

Maur.  Señor  ,  el  Señor  Pancracio  vie¬ 
ne:  quiere  hablar  con  uíled.  d  Rain. 
Rain.  Diie  que  breve  yo  y  mi  íobrina 
nos  iremos  de  fu  caía. 

Mam.  ¿Por  qué  ,  Señor  ? 

Rain.  Porque  fu  hijo  es  un  loco,  y  afe. 

Jac.  ¿A  mi  loco  ?  á  mi  ? 

(¿aiere  feguirle. 


nueva* 

mire  que  fu  hijo... 

Jac.  ^Qué  ?  viene  *  mi  padre  ?  mas  vale 
que  yo  me  vaya  :  Olandés  maldito, 
tu  me  la  pagaras  vafe. 

Mam.  Detengafe  Vm  :  efcuche  :  efte 
joven  ha  de  fer  caufa  de  fu  precipicio'. 

Sale  Pancracio.  Atrevido  ,  no  fiempre 
podrás  huir  de  mi :  fe  ha  encerrado 
en  fu  apofento.  ¿Que  es  lo  que  ha 
fucedido  y  Mauricio : 

Maur .  No  lo  fé:  folo  fi  que  ha  habido 
grande  alboroto:  el  Olandés  quiere 
dexar  eíla  cafa. 

Pane  ¿Cómo  ?  porque  ? 

Maur.  Por  caufa  del  Señor  Jacinto. 


Pane.  ¡Oh  infeliz  de  mi  !  ¿Donde  eíla 


Mam.  Soíieguefe  Vm  :  mire  que  viene 
fu  padre. 

'  Jac.  ¿Injuriarme  ?  le  he  matar. 

Mam.  Señor  Pancracio  ,  venga  Vm., 


Monfieur  Raintnur 

Maur.  Si  5  hablele  V  m.  quanto  antes 

*  pueda. 

Pane.  ¿Donde  eftará  l 

Maur.  E11  fu  apofento:  vamos,  no 
perdamos  tiempo. 

Pane.  Si ,  vamos  1  pero  antes  quiíiera 
hablar  á  mi  hijo  ,  faber  lo  que  ha 
fucedido  con  el  Olandés  5  de  eíle 
modo  Cabré  como  debo  conducirme. 

Maur.  P.ro  íi  el  Señor  Jacinto  fe  ha 
encerrado. 

Pane.  Anda  ,  procura  que  abra  :  dilc 
que  le  hablaré  como  padre. 

Maur.  Yo  haré  todo  lo  pcfible.  vafe 

Pane.  ¡Oh  hijo  ingrato  !  ¡hijo  atrevido 
¡pobres  padres  infelices  !  vofotro 
que  efperais  el  defeanfo  de  la  veje 
en  vueílros  hijos  >  en  mi  tenei 
buen  exemplo.  El  padre  que  los-tie 
ne  buenos  5  dé  gracias  al  Cielo  , 
el  que  los  tenga  malos  numerefe  er 
tre  los  hombres  mas  infelices  d< 
mundo  ,  pues  cercado  de  quebrar 
tos*  penas  y  fentimientos,  tarde  vt 
r¿  la  cara  del  piacer  y  la  alegría 
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ACTO  III. 

'Aposento  del  OÍandés  con  baúles  y  caxas 
y  me  fas  >  el  OIandés  y  dos  criados. 
Monfienr  Rainmur  faca  de  una  arca 
boljas  de  moneda  y  y  las  pone  den¬ 
tro  de  los  baúles  y  en  tanto  que  los 
criados  componen  tos  veflidos  dentro 
de  otro  baúl  5  fin  hablar  palabra  :  k 
poco  rato  fale  Madama  Luif  a. 

Luif.  Señor  tio  ,  con  permifo  de  Vm. 

Rain.  ¿Que  quieres  ? 

Con  una  belfa  en  la  mano. 

Luif  Quifiera  3  fi  Vm.  me  lo  permitís- 
fe  *  decirle  mi  Opinión  íobre  la  refo- 
lucion  que  ufted  ha  tomado. 

Rain.  No  hay  remedio:  nos  vamos  a 
París. 

Luif.  Partir  de  efta  cafa  tan  repentina¬ 
mente  es  fonrrojar  áfu  dueño. 

Rain  Mayores  fonrrojos  he  tenido  que 

trabarme. 

o 

V k  por  otra  bolfa  a  la  arca. 

Luif.  ¿Ha  hablado  Vm.  con  el  Señor 
Pancracio  ¿ 

Rain.  No  le  he  viílo. 

Mete  la  bolfa  en  el  baúl. 

Luif  Pero  Señor  5  no  fuera  mas  acer¬ 
tado... 

Rain.  Marcha  a  tu  ciuarto. 

i 

Luif  ¿Pero  por  que  no  procura  ufted 
verle  ? 

Rain.  Manda  que  de  tu  ropa  fe  haga  lo 
que  aqui  fe  hace  con  la  mía. 

Va  por  otra  bolfa. 


Luif.  Ya  fe  eftán  componiendo  mis 
baúles.  Refpeco  y  obedezco  las  or¬ 
denes  de  Vm. 

Rain .  Bien.  Mete  la  bolfa  en  el  baúl. 

Luif  Solamente  le  fuplico  á  uíied  fe 
mortifique  en  e (cucharme  dos  pala¬ 
bras. 

Rain .  Habla. 

Luí  Antes  de  todo  defeo  que  me  diga 
Vm.  porque  motivo  fe  quiere  ir  de 
ella  caía. 

Rain.  Me  han  in faltado. 

Luif.  ¿Quien  ?  el  Señor  Pancracio  ? 

.&?!«.' No  :  fu  hijo. 

Luif.  ¿  Y  que  culpa  tiene  el  padre  de 
las  defatenciones  del  hijo  ? 

Rain.  Los  dos  viven  en  día  cafa  y  y 

no  fufriria  otro  agravio  ha  refenti- 
.  o 

miento. 

Luif.  El  Señor  Jacinto  es  joven  j  me¬ 
rece  algún  dilimulo. 

Rain  Tu  le  defiendesporque  1?  quieres# 

Luif.  ¿Y  aun  quando  le  quiera  5  pudie¬ 
ra  uíied  ofenderfe  i 

Rain .  Es  un  loco.  vuelve  la  cara. 

Luif.  Las  locuras  de  la  juventud  pue¬ 
den  correo-irfe. 

^  D 

Rain  Con  toda  tu  Filofofia  5  ferias  mas 
loca  que  él  íi  yo  no  te  refrénale. 

Se  para  y  le  vuelve  la  cara  para  hablarle » 

Luif  Si  amor  puede  llamarfe  locura  > 
pocos  fon  los  cuerdos  y  tio. 

Rain.  Efo  no  me  fatisface. 

Yendo  acia  el  baúl  con  la  bolfa . 

Luif.  Pues  efo  había  de  fatisfacerle  a 
uíied  mas  que  todo. 

Rain  fe  detiene  y  la  mira  ¿Porqué  ? 

L uij.  Señor 7  perdone  uited  mi  atrevi- 

£  mieu- 
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miento. 

Rain.  Vaya  ,  habla. 

L uif.  Porque  con  toda  fu  aufieridad  9 
creo  que  V m.  también  ama. 

Rain .  Yo  ? 

L uif  Si  Señor  ,  también  ufied  ama. 
Rain  Como  puedes...  Vk  corriendo  al 
baúl  d  dexar  la  bol¡a  y  vuelve.  Pues 
cómo  puedes.  • 

L uif.  Ah  Señor  !  el  amor  fe  oculta  di- 
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Luif.  Por  lo  mifmo  que  yo  lloraría  ,  íí 
me  víeíe  abandonada  de  Tu  her¬ 
mano. 

Rain.  Beatriz  no  me  tiene  el  amor  que 
tu  tienes  a  efe  loco  mal  criado». 

é  i 

V afe  acia  el  baúl. 

Luif.  Yo  no  creo  que  fe  llore  por  quien 
no  fe  ama. 

Rain.  Llora  ? 

L uif  Llora  3  y  llora  por  Vm. 


ficilmente. 

Rain.  Gon  que  tu  eftarás  perfuadida  a 
que  yo  amo  a  Madama  Beatriz. 

L uif,  Si  Señor,  y  no  con  poco  funda- 
meato. 

Rain.  Si  yo  la  ama  fe  ,  amaría  a  una 
doncella  que  es  digna  del  amor  mas 

fiel. 

Luif  Y  yo  * 

Rain.  Tu  amarías  a  un  loco. 

Vuelve  al  arca. 

Luif  Mi  amor  lera  mas  vidtoriofo  que 
el  de  Vm. 

Rain.  Por  que  ? 

Se  vuelve  d  hablarla  defde  el  arca . 


El  fe  va  muy  defpacio  al  baúl  ,  y  defde 

él  dice. 

Rain»  Llora  por  la  defgracia  de  fu  cafa. 

L uif.  Lo  mifmo  creyera  yo  ,  á  no  ha¬ 
berme  confiado  ella  propria  el  mo¬ 
tivo  de  fus  lagrimase 

Rtfñí.  ¿Y  tu  crees  que  por  mi  las  vierte? 

Luif.  No  tiene  duda. 

R ain.  ¡Cómo  me  qfiás  adulando  ! 

Mete  la  bolfa  en  el  baúl. 

Luif  Aquí  viene  :  la  ve  Vm? 

R ain.  Pero  no  fe  la  conoce  que  ha  llo¬ 
rado. 

L uif  Sus  ojos  dan  bailantes  ferias  de 
ello :  el  rubor  fuele  contener  las  la- 


L  uif.  Porque  yo  amo  con  confia  acia  a 
quien  en  fu  opinión  de  Vm.  no  me¬ 
rece  fer  amado  ,  y  Vm.  por  un 
puntillo  abandona  á  quien  cono¬ 
ce  digna  de  íu  amor. 

Rain  Aunque  la  abandone  9  como  di¬ 
ces  ?  no  la  injurio. 

Luif.  Pero  la  mortifica  Vm,  9  fiendo 
caufa  de  fu  llanto. 

Rain.  ¿Llora  Madama  Beatriz? 

Con  la  bolfa  en  la  mano  fe  para . 

L uif.  Si  Señor:  caufa  compaíion. 

Rain.  ¿Y  porque  llora  ? 


grimas. 

Kain.  Repara  :  parece  que  te  llama. 

Luif  ¿Quiere  ufied  que  la  haga  llegar? 

R ain.  Cerca  de  ti  $  pero  no  de  mi. 

Va  acia  el  baúl  volviendo  las  efpaldas .  . 

L uif.  Sus  feñas  indican  que  quiere  ha¬ 
blar  con  ufied. 

R ain.  Luifa,  parece  que  quieres  diver¬ 
tirte  á  mi  cofia. 

L uif.  No  fere  yo  tan  atrevida  :  Beatriz, 
quiere  Vm.  hablar  conmigo  9  ó  con 
mi  tío  ? 

El  Olandis  vuelve  U  efpalda  ruborofo. 

De- 


t 

De  fe  a  hablar  con  ufted. 

R ain  Conmigo? 

L uif  Si  Señor  3  fi  ufted  no  quiere  oírla, 
podrá  añadir  efte  á  los  demás  favo¬ 
res  que  la  hace  uno  que  parece  que 
la  amaba. 

R ain.  Dila  que  entre. 

Va  d  cerrar  el  arca . 

1 

La//.  De  ningún  modo  puedo  propor¬ 
cionar  el  tiempo  para  la  conquifta 
de  Jacinto  ,  fino  poniendo  á  mi  rio 
en  el  cafo  de  no  poder  negar  fu 
afe&o  á  Beatriz.  vafe. 

R ain.  Ola:  a  los  criados  cerrando  el  baúl. 
marchad  de  aqui :  es  verdad  que  la 
amo  3  pero  no  fe  lo  he  dicho  haf- 
ta  ahora  :  eftos  diantres  de  muge- 
res  conocen  muy  prefto  el  amor 
por  los  ojos.  Aquí  viene. 


Sale  Beatrl 

Beat.  /Monfieur  Rainmur? 

R ain..  Madama  ? 

Con  fonrrifa. 

Beat.  Perdone  ufted  mi  atrevimiento. 

Kain.  Oh  !  Vm.  me  favorece. 

Beat.  Yo  he  venido  .. 

Kain.  Perdone  Vm* 

V a  por  dos  filias . 

Beat*  Madama  Luifa  me  ha  inítruido 
bien  :  ap-  veamos  el  éxito. 

Kain.  Sientefe  Vm. 

Rainmur  hace  cortefia  con  agrado  ,  y 
fe  fien  tan. 

Beat  Y  ufted  también.  Monfieur  ,  yo 
he  venido  folo  á  fin  de  defpedir- 
me  de  Vm.  ,  y  defearle  un  feliz 
viage. 
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R ain.  Viva  ufted  ¡mil  años.  Lo  agra¬ 
dezco. 

Cortefia  jovial . 

Beat.  Y  es  posible  que  nos  dexe  Vm. 
tan  prefto? 

Ra/«..Qüatro  mefes  hace  que  incomo¬ 
do  á  uftedes. 

Beat .  Paciencia  :  habrá  Vm.  padecido 
bailante. 

Kain  No  Madama  ;  yo  eftaba  muy 
guftofo. 

Beat.  fV ues  porque  quiere  Vm-  irfe? 
Kain.  Perdóneme  Vm. 

Beat.  ¿Que  ,  por  la  imprudencia  de  mi 
hermano  ? 

Kain.  Es  mui  pefada  carga  fu  impru¬ 
dencia  para  quien  conoce  el  honor. 
Beat.  Mi  hermano  íerá  la  ruina  de  ef- 
ta  cafa. 

Lo  liento  vivamente. 

Beat.  Mi  padre  eftá  fuera  de  sí. 

Rtfia.El  Señor  Pancracio  es  hombre  de 
bien, 

Beat.  Pobre  padre  mío  !  llora  amarga¬ 
mente. 

Kain.  Lo  liento  infinito. 

Beat.  Mi  hermano  empieza  á  conocer 
fus  de  [ordenes ,  y  fu  eftado  le  aver¬ 
güenza. 

R ain.  Padre  bueno  de  un  hijo  malo. 
Beat.  Pero  la  mas  inconfolable  foi  yo. 
R ain.  Ufted  ?  porque  ? 

Beat.  Porque  he  de  fufrir  a  mas  de  las 
penas  de  mi  padre  y  de  mi  herma¬ 
no  ,  otras  mucho  mas  iníaportabies* 
Kain .  ¿Quales  pueden  fer  ? 

Beat.  Mi. padre... 

R ain.  Bien. 

Beat.  Mi  hermano... 

IW«  Si. 

Beat.  La  cafa... 

Kain  Es  verdad. 

E  2 
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valor  para  psnfar  de  mí  tan  baja¬ 
mente,  Si  no  fuefe  mi  amor  tan 
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Bt.it.  Y  erra  cofa  que  no  me  atrevo  á 
decirla. 

R ain.  Quando  ufted  no  la  quiere  de¬ 
cir  convendrá  el  callarla.  No  im¬ 
portunaré  yo  á  Vm.  por  taberla. 

Beat.  Se  conuce  que  en  las  colas  indi¬ 
ferentes  es  Vm.  poco  curiofo. 

Rain.  Si  Señora  ;  pero  miro  como  pro- 
prias  las  aflicciones  de  V  m. 

Beat.  ¿También  '.abe  Vm.gaftar  Inon- 
jas> 

Ram.  No  Señora  :  amo  la  verdad. 

Beat.  Con  que  por  efo  no  cuida  \  m. 
en  particular  de  ninguno  de  nuef- 
tra  familia? 

R¿¿>n  ¿Por  que  pienfa  uíled  efi  ? 

Beat .  Porque  refuelve  Vm,  fu  mar¬ 
cha  fin  que  le  detenga  !a  ruina 
de  una  cafa  3  la  muerte  de  un  po¬ 
bre  viejo  3  y  el  llevarle  el  cora¬ 
zón  de  una... 

Se  cubre  los  ejos  con  el  pañuelo. 

Rain.  Profiga  Vm. 

Beat.  ;Ah  Señor!  un  amor  excefivo... 

Rain,  Pero  dígame  Vm.  :  ¿de  quien  es 
el  corazón  que  yo  me  llevo  > 

Beat .  Ya  no  es  tiempo  de  que  lo  ocul¬ 
te  mas :  el  mió. 

Se  levanta  de  la  filia. 

R#ñ?.  Señora  ;  no  foy  yo  tan  dichofo. 

Beat.  Aíi  fuera  Vm.  menos  cruel. 

Rain.  Vm.  me  adula. 

Beat.  Me  conoce  Vm.  poco. 

Rain.  Señora  ,  Vm.  me  perdone:  ¿efe 
amor  dependería  tal  vez  de  po¬ 
nerme  en  la  obligación  de  refta- 
blecer  ella  caía  ? 

Beat.  Señor  3  eftraño  que  tenga  Vm. 


excefivo  3  folo  el  oír  de  Vm.  igual 
propuefta  5  hubiera  defpertado  to¬ 
do  mi  odio. 

Rain  El  amor  de  las  mugeres  ílempre 
me  ha  íido  fofpechofo. 

Beat.  Ufted  no  me  conoce. 

Rain.  Y  como...  como  deberé  condu¬ 
cirme  para  conocer  á  Vm  ? 

Beat.  Poniendo  en  prueba  mi  amor. 

R ain.  ¿Uíled  vendrá  conmigo  á  París? 

Beat.  Siendo  ufted  mi  efpofo  5  no  ten¬ 
dría  el  menor  reparo. 

Rain.  ¿Y  dexaria  Vm.  al  padre  y  al 
hermano  i 

Beat.  Por  Vm.  todo  lo  dexaria. 

Rain.  Sin  obligarme  á  que  los  am¬ 
para  fe? 

Beat.  ¿Y  por  que  había  yo  de  obligar 
á  Vm.  ?  no  feria  inficiente  el  que 
Vm.  fe  dignafe  de  fer  mi  eipofo  ? 

Rain  Pretendería  Vm.  que  la  dotara  ? 

Beat.  Yo  de-Vm.  no  pretendo  mas  in¬ 
teres  que  fu  mano  ¿  íu  corazón. 

•  Rain.  Parece  que  íu  amor  es  verdade- 
roj  pues  es  dcfinterefa'do.  ap. 

Beat.  Mi  amiga  Luifa  me  advirtió  que 
no  le  toca  fe  á  los  talegos.  ap. 

Rain.  Pero  Vm.  Señora  y  no  me  había 
hablado  aun... 

Beat.  Ni  lo  permitía  mi  decoro. 

R ain  ¿Pues  por  que  ahora  lo  permite  ? 

Beat.  Porque  ahora  conozco  mejor 
la  prudencia  de  Vm.  3  y  porque 
fi  Vm.  fe  vá  y  fallece  toda  mi  ef- 
psranza. 

Rí?2«.  Me  ha  concluido.  *  ap. 

Beat.  No  medeíampares  y  fortuna. 

*  Sale  Mauricio. 

Aíaux  ¿Se  puede  entra»?  defde  adentro. 

Qué 


Loí  Comerciante?. 

Pane.  Monfieur  Rainmur  ,  perdone 
uíied  íi  vengo  á  incomodarle. 


Rain.  ¿Que  quieres  ? 

M aur.  Perdone  Vm  ;  mi  amo...  La  Se¬ 
ñorita.  Difpenfe  Vm. 

Beat.  Corno  ?  que  quieres  decir? 

Maur.  Nada  Señora 

j*  * 

Rain.  ¿Qué  quieres  ?  acaba. 

Maur.  Mi  amo  defea  hablar  con  ufted 
í¡  fe  puede. 

A  Monfieur  Rainmur. 

Rain.  Adonde  efiá  la  hija  y  bien 
puede  entrar  el  padre  franca¬ 
mente. 

Maur.  Bien  eíta.  vafe. 

Beat.  Señor  ,  yo  me  voy. 

¡{.ain  Bien  puede  uíied  queda’  fe. 

Beat.  El  reípeto  que  tengo  á  mi  padre 
no  lo  permite. 

\ain.  jBuena  hija  ! 

leat.  Suplico  á  Vrn.  que  no  forme  mal 
concepto  de  mi. 

<ain.  ¿Por  que  me  advierte  Vm  ? 

' eat.  Porque  no  repute  Vm.  por  li¬ 
gereza  la  franqueza  de  un  cora¬ 
zón  Encero  que  p  o  fe  i  Jo  del  amor3 
no  íabe  obedecer  á  la  cordura. 

<ain.  Yo  jamas  pienfo  mal  de  quien 
dice  que  me  ama, 

eat.  Pero  con  todo  no  queda  Vm. 
reconocido. 

Ain.  Afeguro  por  mi  honor  que  no 
foy  ingrato. 

eat.  Ya  viene  mi  padre  :  Monfieur  : 
befo  á  Vm.  las  manos. 

am.  Madama  >  efpero  las  ordenes 

de  Vm. 

Fortuna  *  no  me  lifongees.  vafe. 

un.  En  eíta  cafa  no  fon  todos  como 

Madama  Beatriz:  ella  tiene  unas  tna- 
•  * 

ximas...  S ale  P añorado.  Monfieur 
Pancracio  foy  vueftro  férvido  r. 


Rain .  Uíted  me  favorece. 

Pane.  ¿Permite  Vm.  que  me  fíente  ? 
Rain  Si  :  nos  femaremos  los  dos. 

Sientan  fe. 

Pane.  No  se  como  comienze.  ap , 
Rain.  ¿Quiere  Vm,  un  cigarro  ? 

Pane .  Lo  agradezco  :  á  eílas  horas 
no  lo  acoltumbro  5  á  mas  de  que 
no  he  venido^  amigo  3  para  gnftar 
el  tiempo  en  converfacion:  afun- 
to  mas  ferio  me  conduce.  La  ma¬ 
teria  de  que  pretendo  hablar  a 
Vm.  es  muy  interefante.  Difpen- 
feme  Vm.  por  un  quarto  de  ho¬ 
ra  fu  atención. 

Rain.  Hable  Vm.  el  tiempo  que  quie¬ 
ra  :  Vm.  merece  muy  bien  fer  aten¬ 
dido. 

Pane.  Monfieur  Rainmur  ,  no  es 
tiempo  de  hablar  con  frafes ;  he¬ 
mos  de  hablar  llanamente.  Eíta 
mañana  me  ofreció  Vm  diez  mil 
ducados  ,  y  dármelos  en  letras  en 
la  plaza  de  cambios.  He  efnerado 
en  ella  el  tiempo  necefario  5  y 
uíied  no  ha  comparecido.  Conoz¬ 
co  por  la  tardanza  ?  por  lo  que 
me  ha  dicho  Mauricio  y  y  por 
otras  cofas  que  uíied  fe  ha  arre¬ 
pentido  de  fus  promefas  ,  o  no 
fe  halla  en  eítado  de  efectuarlas. 
Yo  á  la  verdad  no  he  dado  mo¬ 
tivo  alguno  al  arrepentimiento  de. 
Vm.  ;  por  eíto  eítroño  mucho  que 
un  hombre  de  bien  quai  uíted  , 
defsítime  el  precio  de  fu  palabra. 

Si  alguno  de  mi  cafa  hubiefe  agra¬ 
viado  á  Vm.  juíta mente  puede  pre¬ 
tender  la  fatisfaccion  que  le  con¬ 
venga  5  no  eximirfe  de  la  obfer- 

van- 
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vancia  de  aquella  fe  que  entre 

los  Comerciantes  fe  pradLca  quan- 
do  media  Ja  palabra.  No  crea 
Vm.  que  yo  haya  venido  para 
fonrrojarle  y  ni  obligarle  a  mante¬ 
nerla  :los  diez  mil  ducados  de  que 
Vm.  me  hizo  promefa  5  yo  fe  los 
he  pedido  á  Vm.  con  bizarría  9 
difimuiando  quanto  los  necefitaba; 
y  quiero  creer  que  no  pe  rifan¬ 
do  Vm.  quanto  pudiera  perjudi¬ 
carme  el  no  dármelos  y  ha  hecho 
reparo  en  faltar  á  la  mas  critica 
ley  del  comercio. 

Querido  amigo  :  ahora  hablo 
con  Vm.tn  otro  tono*  le  defeu- 
bro  mis  penas  >  le  mueílro  mi  co¬ 
razón  y  y  me  apoyo  en  ellos  bra¬ 
zos  :  los  diez  mil  ducados  yo  los 
necefito.  Tres  letras  de  cambia 
que  oy  fin  falta  deben  fatisface-r- 
fe  3  ponen  en  gran  peligro  mi  fe  9 
mi  crédito  y  aun  mi  mifmo  fer. 
Uíled  folo  puede  favorecerme : 
fi  y  Vm.  puede  ayudarme  fin  pe¬ 
ligro  fuyo  ;  fin  temor  de  perder¬ 
los  j  antes  con  toda  fecundad  5 
dentro  de  un  año  recobrara  Vm. 
el  capital  con  el  cambio.  Verá 
uíted  todas  mis  cuentas  :  tengo 
grandes  créditos  5  negocios  exíf- 
tentes :  puedo  decir  con  toda  ver¬ 
dad  que  fuperan  á  todas  mis 
deudas  :  pero  (  Vm.  lo  fabe:)  las 
mas  veces  que  fucede  una  quie¬ 
bra  ,  no  es  por  falta  de  créditos  : 
un  indifereto  acreedor  que  quiere 
fu  dinero  en  el  mifmo  inflante 
que  le  pide  fin  caridad  P  fin  ley  y 
baila  pa  a  precipitar  á  un  hom¬ 
bre  de  honor.  Yo  me  hallo  en 
sfte  cafo:  yo  le  entregare  á  Vm. 


nueva. 

mis  libros  y  mis  afuntos  de  nego¿ 
ció  3  las  llaves  de  mis  almagace- 
nes  :  pero  preíleme  Vm.  eílos  diez 
mil  ducados  que  me  ha  prome¬ 
tido  por  el  confue  lo  de  mi  cafa 
infeliz  y  por  la  reputación  de  mí 
buen  nombre.  Amado  Monfieur 
Rainmur  ,  mi  hijo  3  el  atrevido  de 
mi  hijo  ha  ,  agraviada  á  Vm.  y 
le  ha  ofendido :  íi  me  fuefe  po- 
fible  refarcír  con  mi  fangtre  las 

O 

o  fe  nías  de  Vm.  la  derramaría  to¬ 
da  para  concillarme  fu  compafion, 
y  el  defquite  de  fu  agravio.  ¡Trai¬ 
dor  hijo!  ¿defpues  de  haber  diíi- 
pado  inútilmente  tanto  dinero^  y 
haberme  precipitado  5  me  priva¬ 
rás  también  de  aquel  único  ami¬ 
go  que  me  queda  para  remediar 
mi  necefidad  3  Le  hubiera  muerto 
con  mis  manos)  fi  defpues  del  cafli- 
go  temporal  no  me  atemorízale  la 
pena  eterna.  Separe  Vm.  le  rue¬ 
go  al  padre  del  hijo  :  aborrezca 
Vm.  á  quien  no  es  digno  de  fu 
amiftad  y  y  no  obftante  al  que 
la  felicita.  Referve  Vm.  para  mi 
folo  el  caíligo  que  fe  debe  á  un 
hijo  ingrato  y  y  muévale  á  pie¬ 
dad  efte  pobre  viejo  que  con  el 
llanto  en  los  ojos  y  folo  efpera 
en  la  conmiferacion  de  Vin- 
De  me  Vm.  la  mano. 

L  evantafc. 

Pane.  Con  toda  el  alma. 

R ahí.  Júreme  Vm.  por  fu  honor  que 
no  me  ocultará  nada.  Que  dirá  la 
verdad. 

Pane.  Si  :  lo  juro  por  mi  honor. 

1 iaiu,  Baila  :  vamos :  yo  aíilliré  á  Vm. 

en 
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en  todo.  vafe. 

Pane.  ¡Hombre  de  honor  !  ¡buen  ami¬ 
go  ,  amigo  fiel  !  cauto  íi  ¿  pero 
ílncero.  Comerciante  fiel  ,  pauta 
de  ia  honradez  ,  bueno  para  íl 
mi  fin  o  ,  bueno  para  fus  amigos.: 
une  coa  la  mayor  perfección  el 
honefto  interés  ,  con  la  modera¬ 
ción,  ia  jufticia  ,  la  caridad,  vafe. 

Mauricio  y  jacinto  con  un  puñal 
en  fu  apofente . 

Mam.  Señor  ,  que  hace  Vm.  ?  fofie- 
guefe  por  Dios  ,  y  no  fe  entre¬ 
gue  á  la  defefperacion  de  efa 
fuerte. 

]ac.  Dexa  me  ,  hombre. 

Mam.  ¿Pero  que  pretende  uíted  con 
efte  puñal  \ 

Jac.  Quiero  matarme. 

Mam.  Señor... 

Deteniéndole . 

Jac .  Eftoy  defefperado. 

Se  de f¡ prende  de  Mauricio. 

Maur.  Señores,  acudan  ufledes  pron¬ 
to. 

Jac.  Ve  á  mi  padre ,  y  dile  que  pron¬ 
to  quedará  fatisfecho. 

Maur.  Ola  ,  Andrés  ,  Señora... 

Sale  Madama  Luifa. 

L uif.  ¿Qué  es  eft©  ? 

Jac.  ¡Oh  Madama  !  Va'yafe  ufted  de 
aqui  por  caridad. 

L uif.  ¡Oh  Cielo  !  aquel  puñal... 

Maur.  Quiere  matarfe  ,  Señora. 

L uif.  Como  \  un  hombre  como  Vm. 

Jac.  Dexeme  Vm.  3  no  me  atormente. 

4'  * 

•  .. 


Luif.  Deme  Vm.  efe  puna!. 

Con  feveridad . 

Jac .  Señora... 

L uif.  Indifcreto  ,  impolítico  :  el  pa¬ 
ñal  pido. 

Jac.  Ah  ! 

i 

Arroja  el  puñal  y  quiere  irfe. 

Luif.  Efperad...  Con  autoridad. 

El  fe  fienta  fin  hablar  y  fe  tapa  la 
cara  con  el  pañuelo. 

« 

Mam.  Que  dominio  el  de  las  mu- 
geres  para  los  hombres :  los  enfu¬ 
recen  y  aplacan  quando  quieren. 

Vafe  llevandofe  el  puml. 

'Luif  Que  vergüenza  !  la  defefpera- 
cion  es  un  efeóto  de  la  ignoran¬ 
cia.  Ahora  acabo  de  creer  que 
efectivamente  es  Vm.  loco. 

Jac .  Pero,  Madama,  dexeme  Vm. :  fus 
palabras  fon  mas  penetrantes  que 
el  puñal  mifmo. 

Luif  Efcucheme  Vm. 

Jac.  Aqui  eítoi :  no  puedo  tenerme  en 
pié. 

L uif.  Me  Tentaré  yo  también. 

Jac.  ¡Qué  anguília ! 

Se  enjuga  con  el  pañuelo. 

Luif.  Que  ,  llora  Vm? 

Jac.  No  Señora  ,  fudo. 

L uif  ¿Puedo  faber  la  caufa  de  efa  de¬ 
fefperacion  * 

Jac.  Mi  padre  me  ha  dicho  cofas  que 
me  han  aturdido  :  no  creía  que 
efta  caía  eftubiefe  en  tal  eludo, 

que 
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que  mis  ¿leíbrdenes  hubiefen  ile¬ 
gado  á  tal  extremo.  He  vi  (lo  fus 
penas  y  he  vifto  á  un  pobre  viejo 
que  me  dio  el  ser  en  un  preci¬ 
picio  por  mi  caufa,  en  una  defef- 
peracion.  ¿Y  yo  he  de  ver  á  mi 
padre  en  una  quiebra  tan  indig¬ 
na  y  tai  vez  en  una  priíion  por 
mis  maldades  £  Ah  !  no  :  mi  cora¬ 
zón  no  es  capaz  de  tanto  íufri- 

miento.  Elloy  defeíperado. 

*  %/  • 

Se  levanta  furiofo. 

Ltiif.  Soíieguefe  Vm.  mientras  yo  efte 
prefente  por  lo  menos  :  en  faltan¬ 
do  yo  de  aqui  haga  Vm.  quanto 
le  diótare  un  ciego  arrojo. 

J  *c.  Pues  bien  :  vayaíe  Vm. 

L uif.  Antes  quiero  que  Vm.  me  oy- 

ga- 

J ac.  Hable  Vm. 

L uif.  En  e (dando  ufied  femado. 

J ac.  Ya  obedezco. 

L uif.  Atienda  Vm. 

]ac .  Ya  efcucho. 

huif.  Acerque  ufted  la  filia, 

J ac.  Las  palabras  fe  oyen  bien  aunque 
medie  alguna  difisncia  Vm.  mifma 
me  lo  ha  dicho. 

Lutf.  Quiera  el  Cielo  que  fe  impriman 
en  fu  corazón  de  Vm.  mis  pala-; 
bras. 

J ac.  ¿Se  ha  acabado  ya  el  razonamien¬ 
to  $ 

L uif.  Todavía  fio  fe  ha  empezado  : 
atienda  Vm.  La  defefperacion  de 
Vm.  es  propia  de  un  irracional  : 
¿fi  depende  de  los  difguftos  que 
Vm.  ha  ocafionado  á  fu  padre  5 
quiere  Vm.  unir  á  fus  deígf acias 
_4a  mas  fatal  de  todas  con  el  fa- 


crificio  de  fu  mifma  fangre  *  ÍI 
ama  Vm.  a  fu  padre  procure  con- 
folarle  :  fi  Vm.  fe  acufa  de  ha¬ 
berle  ultrajado  5  un  arrepentimien¬ 
to  verdadero  borrará  fus  ofenfas, 
fin  que  las  reimprima  la  baftar- 
dia  de  una  acción  tan  loca.  Un 
reo  que  él  propio  folicita  fu  muer¬ 
te  3  hace  ver  que  muy  lexos  de 
deteftar  fus  culpas  5  las  ama  tan¬ 
to  que  por  ellas  fe  facrifica  an¬ 
teponiéndolas  á  la  vida.  Todas 
las  penas  tienen  efperanza  de  re¬ 
medio  menos  la  muerte.  Las  def- 
gracias  de  fu  padre  de  Vm.  no 
ferán  tan  irremediables.  Le  he  vif¬ 
to  que  con  mi  tio  fe  encaminaba 
al  defpacho  defpues  de  haber  me¬ 
diado  entre  ellos  una  larga  con- 
verfacion.  El  Señor  Pancracio  es 
hombre  de  honor  *  comerciante 
de  crédito ,  mi  tio  le  es  fiel  ami¬ 
go  :  verá  Vm.  que  los  a  (untos 
de  efia  cafa  mudarán  de  femblante, 
y  remediado  elle  deíorden  folo  le 
quedará  á  Vm.  el  rubor  de  haber 
fido  un  hijo  ingrato  $  ¿pero  acafo 
ferá  ‘Vm.  ti  único  que  haya  diíi- 
pado  fus  bienes  y  perdido  infrucJ 
tuofamente  el  preciofo  tiempo  ds 
la  juventud  ?  quien  envejece  en  los 
vicios  es  dete  fiado  y  pero  el  que 
los  abraza  en  la  edad  de  Vm. 
tan  perfeguida  de  ocahones  e*i 
digno  de  compafion  :  el  momen¬ 
to  en  que  un  joven  vieiofo  fe  re 
conoce  y  arrepiente  borra  toda 
fus  culpas  pafadas.  Dos  lagrima 
de  dolor  que  Vm.  vierta  á  los  pie:j 
de  fu  buen  padre  recompeníaran 
todas  las  que  el  ha  derramado 
por  Vm.  El  defaiiento  envilece  ¡ 

dexs 
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dexe  Vm.  a  nueftro  cuydado  el 
de  fus  interefes  >  y  pienfe  Tolo  en 
fi  mifmo  ;  del  mal  que  Vm.  co¬ 
noce  obferve  reglas  para  en  ade¬ 
lante  ;  y  de'  Vm.  gracias  al  Cielo 
de  que  una  muger  de  efcafo  es¬ 
píritu  ,  es  la  que  anima  al  fuyo, 
quien  confuela  á  Vm.  y  le  diii- 

g£* 

,Jac.  Querida  Luifa. 

Se  arroja  a  fus  pies . 

L uif  Levántete  Vm. :  aun  no  he  con¬ 
cluido. 

Jac.  ¿Pues  que  mas  puede  Vm.  de¬ 
cirme  ? 

L uif.  ^ Oiga  Vm.  que  impreíion  han 
hecho  en  fu  corazón  mis  pala¬ 
bras  ? 

Jac.  Yo  no  se  que  decir:  eftoi  confuro! 
me  hallo  convencido. 

L uif  ¿Pedirá  Vm.  perdón  á  fu  pa- 

. :  dre  ? 

Jac,  Ah  !  no  de  feo  otra  cofa. 

L uif,  P¿ niara  Vm.  masen  atentados 
contra  si  ? 

Jac.  No  9  querida.  •  Con  dulzura» 

Luif  ¿Querida  me  llama  ufted  ? 

Jac,  Si ,  V m.  me  ha  dado  la  vida. 

Luif.  ¿Y  me  ofrece  Vm.  ufar  bien  de 
mis  confe  jes  l 

Jac.  Lo  prometo  ,  lo  juro. 

Luif,  Efo  me  baila. 

Jac.  ¿Y  no  quiere  Vm.  mas  de  mi? 

L uif  ¿Que  mas  puedo  pretender  > 

Jac.  Si  el  dominio  de  mi  corazón... 

Luif.  Efe  no  debo  pedirle  yo. 

Jac.  Es  verdad ,  a  mi  me  pertenece  el 
cederfele  á  Vm.  todo  es  de  Vm. 

Luif.  Por  ahora  no  le  acepto, 


Jac.  Porqué  ? 

L uif.  Quando  hago  un  beneficio  no 
pretendo  la  recompenfa  ;  el  don 
que  Vm.  de  fu  corazón  me  hace 
•  pudiera  fer  al  prcfeñte  lina  paga 
involuntaria  :  tenga  Jugar  la  re¬ 
flexión  :  yo  le  dexo  á  Vm.  en  li¬ 
bertad  de  difponer  de  si  mifmo.  vaf, 

Jac .  Seria  un  bárbaro  íi  no  la  amafe. 
¡Pobre  muchacha!  qué  máximas! 
,  qué  difeurfos!  qué  amor  !  pero  yo 
no  foy  digno  de  ella  :  fií  tío  co#i 
mucha  razón  me  la  negaría.  Mi 
padre  no  confentirá  que  yo  con 
ella  me  cafe  y  y  ella  aunque  pa¬ 
rece  que  me  ama  no  fe  fiará  de 
mi  3  no  me  creerá  y  (ere  la  vi&ima 
de  fu  de íp recio. 

•  Sale  Juanita . 

Juan.  Jefus  !  que  embolifmos !  Señor 
jacinto  ? 

Jac  ¿Qué  hai  ? 

Juan.  Prello  5  preño  :  Vuélvame  Vm. 
mi  dinero. 

Jac.  Ten  paciencia  :  yo  te  le  daré, 

Juan.  Oh  y  no  eíloy  para  paciencia: 
los  quiero  al  inflante 

Jac.  Ahora  no  puede  fer. 

Juan .  ¿Y  la  bolfa  donde  eflá  ? 

Jac.  Yo  no  entiendo  ahora  de  nada: 
dexame  en  paz. 

Juan.  Voto  á  lañes :  qué  ?  ¿ferá  verdad 
lo  que  me  ha  dicho  el  Señor  Pan- 
cracio  ? 

Jac.  ¿Qué  te  ha  dicho  mi  padre? 

Juan.  Que  mis' pobres  dineros  los  ha- 
bia  uíled  defperdiciado. 

Jac.  ¿Con  que  le  has  dicho  á  mi  padre 
que  me  habías  dado  tu  dinero  ? 

F  Yo 
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jaan.Yo  no  fe  lo  he  dicho:  lo  labe  por 

Mauricio. 

J ac.  • Y  Mauricio  como  lo  ha  fabi- 
do  ? 

Juan.  Yo  no  lo  se  :  venga  mi  dinero. 
Soy  una  pobre  muger  ,  los  neceíuo 
y  los  quiero. 

J ac.  Ya  que  mi  padre  lo  fabe,  ve  a  él, 
y  fi  fe  pa*a  a  los  demás ,  también 
te  fe  pagará  á  ti. 

Juan .  ¿Como  fi  fe  paga  a  los  demás? 
quiero  mi  dinero  $  ciento  y  cin- 
uenta  ducados  de  capital  ,  treinta 
e  fruto  y  dos  zequines  mas. 

Jac.  Dos  zequines?  de  qué  ? 

Juan.  Qué  ,  ¿no  fe  acuerda  Vm.  de  los 
dos  zequines  que  me  regalaba  ? 

Jac.  Maldita  fea  la  hora  en  que  pufe 
los  dos  zequines  con  los  demás-: 
ellos  han  fido  la  caufa  de  perderlos 
todos. 

Juan.  Porqué  > 

Jac.  Porque  todo  el  dinero  mal  gana¬ 
do  :  (  por  exempío  como  efos  ze¬ 
quines  tuyos  )  trae  coníigo  la  mal¬ 
dición  y  la  desgracia :  ella  es  la 
caufa  porque  algunas  mugeres  ha¬ 
biendo  ganado  cafi  un  teforo  ,  fue- 
len  morir  en  un  hofpital  miíera- 
ble  mente.  vafe. 

Juan.  Ola  3  ola  mi  dinero. 

Sale  Andrés. 

And.  ¿Con  quien  hablas  ,  Juanita  ? 
Juan.  Pobre  de  mi ! 

And.  ¿Que  tienes  ? 

Juan.  Abur  mi  dote. 

And.  Qje  ,  marchó? 

Juan.  Ojalá  fuera  mentira. 

And.  Dios  le  dé  buen  vÍ3ge. 


Juan.  Andrés  mío  ,  ¿te  cafarás  conmi¬ 
go  aunque  no  tenga  dote  ? 

And.  Me  a  confe  jaré  y  te  daré  la  ref- 
puefta. 

Juan.  Mira  :  yo  foy  muchacha  ;  tengo 
habilidad  ,  y  con  mis  manos  puedo 
ganar  algún  dinero  y  ayudarte. 

And .  Veremos 

Juan.  Si  fupieras  quanto  te  quiero.,. 

And.  Lo  penfaré. 

Juan.  Vaya  3  refuelve  5  no  me  hagas 

rabiar.. 

And.  Veremos,  veremos. 

Juan  *¿Y  entonces  ? 

And.  Entonces  ferá  lo  que  Dios  quie¬ 
ra.  vafe. 

Juan.  Quando  no  tienen  dote  las  mu¬ 
geres  es  menefter  valerfe  de  los 
alhagos.  Con  el  dote  fe  compran 
los  hombres  entendidos  :  con  las 
zalamerías  los  tontos  boquirru¬ 
bios.  vafe. 

Ouarto  de  P  anexado  :  e, fie  y  Mau¬ 
ricio. 

Pane.  En  tu  vida  me  nombres  á  efe 
ingrato. 

Maur.  Creame  Vm.  ha  reconocido 
fus  yerros. 

Pane.  No  ferá  verdad  :  fabe  fingir :  es 
un  villano. 

Maur.  ¿Quiere  Vm.  mayor  prueba? 

queria  matarte. 

Pane.  Matarle  ? 

Maur.  Si  Señor  :  eftaba  con  un  puna 
en  la  mano. 

Pane.  Ay  hijo  mió  !  ¿donde  efta  ? 
Maur .  Señor  ,  no  hay  que  remerj 
Madama  Luifa  le  ha  fofegado  :  el 
ha  arrojado  el  puñal  en  tierra.  Ld 

afe- 
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areguro  I  Vm.  que  el  Señor  Jacinto  Mour.  ¿Y  ferá  pofible  que  abandone 


eft.í  mudado. 

Pane.  Quiéralo  el  Cielo.  Mauricio 
amado,  ¿dónde  eftá?  dimelo  :  ¿por¬ 
qué  no  viene  á  confolar  á  fu  triH:e 
padre  que  tanto  ie  ama  ?  yo  mif- 
mo  le  iré  a  bufcar. 

Mam.  Efpere  Vid.  Señor:  hay  otras 
novedades. 

Pane .  ¿Buenas  ó  malas  ? 

Maur.  Ai  fuera  eftán  fíete  ii  ocho 
que  efperan  a  Vm.  Entre  ellos  lie 
vifto  a  ios  mancebos  que  vinieron 
efta  mañana  por  fus  letras  de  cam¬ 
bio  :  he  vid; o  también  al  Medico 
de  los  dos  mil  ducados'. 

Pane •  ¿También  el  Medico  £  ^no  le  di- 
xe  que  volviefe  mañana  ? 

Mam.  Habrá  oído  murmurar  en  la 
plaza  de  fu  quiebra  de  Vm.  y  fe 
habrá  anticipado  :  los  demas  no 


aVm¿ 

Pane.  ¿Que  quieres  que  te  diga  2  me 


recomiendo  al  Cielo  ,  v  el  abríra 


para  mí  confuelo  algún  refquicio. 

Aíaur.  -¿Quiere  Vm.  que  vaya  a  ha¬ 
blar  con  Monfiur  Rainmur  * 

Pane.  Si ,  querido  Mauricio.  En  tan¬ 
to  yo  veré'  de  hablar  con  mi  hi-< 
jo. 

Maur.  No  fe  vaya  ufted  > 
aquí  viene  el  Glandes. 

Pane.  Vete  al  inflante. 

Mam.  Voy  a  dar  efperanzas  a  los 
que  eftan  á  fuera. 

Pane.  Viene  un  hombre  con  él:  ¿quien 
ferá  ?  Case. 


Señor : 


Sale  Rainmur  con  un  hombre  que  trae 
cargado  a  las  efpaldas  un  saqui - 
to  de  moneda. 


los  conozco.  Unas  caras  eftrañas... 

no  sé  quienes  fon:  temo  alguna  def-  Rain.  Dexaio  allí. 


gracia. 


Pane.  ¿Qué  ,  fon  tal  vez  Alguaciles  l 

Maur.  No  lo  creo. 

Pane.  ¿Algún  Miniftro  para  fequef- 
trar* 

Maur.  Puede  fer:  tengo  cerrada  la 
puerta  de  la  antefala  5  y  á  todos 
les  he  dicho  que  eftaba  V  m.  fo- 
bre  mefa. 

Pane.  Ah !  ¡en  mi  cafa  no  fe  habían 
oído  aun  femejantes  palabras ! 

Maur.  ¿Pero  el  Olandés  que  ha  di¬ 
cho  ? 

Pane .  Los  dos  hemos  eftado  en  mi 
defpacho  :  ha  vifto  mis  libros ;  no 
le  he  ocultado  cofa  alguna  5  me 
pareció  que  eftaba  fatisfecho  :  fe 
fué  fin  hablarme, 


Descárgalo  el  hombre  sobre  una  me¬ 
sa. 


Pane.  ¿Que  es  efto  \ 
Rain.  Vete. 


Se  va  el  mo<go. 


Pane,  ¿Monfiur  Rainmur  ? 


Con  alegría . 


Rain.  Alli  eftán  feis  mil  ducados. 
Pane.  ¿Seis  mil  ? 

Rain.  Y  quatro  mii  que  vale  efta  le¬ 
tra. 

Pane .  Y  bien  ? 

F  %  Gil- 
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Rain  »  Diípongs  Vm.  de  todo.  Pane.  Vm.  ferá  el  primero  z  quien 

fatisfaga. 

Le  dá  un  papel .  Rain.  Yo  defpues  sé  mi  obligación 


Pane.  Gracias  ,  amigo  :  permítame 
Vm.  que  le  abraze. 

Rain.  Lo  agradezco. 

Se  abracan. 

Pane.  Ufted  me  dá  la  vida  :  Vm.  res¬ 
tablece  mi  efpiritu  que  con  mis 
defgracias  había  ya  defcaecido. 

Rain.  Ha^ame  Vm.  la  Ierra  de  cam- 
bio  :  termino  dos  años  y  el  inte¬ 
rés  á  el  ufo  de  comercio. 

Pane.  Voy  á  hacerla. 

Rain,  No  fe  canfe  Vm.  :  ya  la  tengo 
hecha  y  Tolo  falta  que  la  firme 

Vm- 

Le  dá  otro  papel . 

Pane.  Firmo  pues. 

Rain.  Léala  Vm.  :  no  fe  negocia 
afi. 

Pane.  De  Vm.  puedo  fiarme. 

Rain.  Todos  los  hombres  eftán  fuge- 
tos  á  errar. 

Pane,  lee  laxo.  Bien  5  bien  eííá  :  la 
firmo.  Tome  Vm.  El  Cielo  Escribe. 
remunere  la  piedad  que  a  Y  m. 
le  debo. 

Pane.  Ufted  me  debe  fin  eílos  Sete¬ 
cientos  ducados. 

Pane.  Es  afi. 

Rain.  Y  fu  hijo  íe  Vm.  me  debe 
cien  zequines. 

Pane.  Es  verdad. 

Rain.  Por  eftas  dos  partidas  me  de¬ 
be  Vm.  confiderar  u»  acreedor 
como  los  demás. 


por  la  incomodidad  de  quatro  me- 
fes. 

Pane.  ¿Que  dice  Vm  ?  otro  trato 
merecían  los  favores  que  he  re¬ 
cibido. 

Rain.  No  9  amigo  ,  el  feis  por  ciento 
es  .mi  útil  3  no  quiero  ganar  mas. 

Pane.  Baña  :  de  eío  hablaremos  def¬ 
pues  :  tengo  que  dar  a  Vm.  una 
buena  nueva. 

Rain .  Qual  es  ? 

Pane .  Mi  hijo  eílá  ya  reconocido  de 
fus  errores  3  llora  *  fufpira  3  me  pi¬ 
de  perdón. 

Rain.  Y  le  creeis  > 

Pane.  Quería  matarfe. 

Rain  Quiera  el  Cielo  que  fu  arrepen¬ 
timiento  no  fea  eftdo  de  una  de- 
fefperacion. 

Pane.  Querido  Rainmur  >  he  de  pe¬ 
dir  á  Vm.  otra  gracia  :  haré  que 
mi  hijo  venga  á  dar  á  Vm.  fatifi- 
facion  de  las  injurias  que  le  ha 
hecho  de  fu  mal  proceder  :  efeu- 
chele  Vm.  y.  deipues  de  haberle 
confclado  perdónele  por  mi  amor. 

Rain.  Bien  ,  que  venga  :  íi  fe  arre¬ 
piente  ce  veras  le  amaré  como  á 
fu  padre. 

Pane.  Luego  vendrá  :  fi  ufted  güila 
me  llevaré  eíte  dineio  >  y  fatisfa- 
ré  con  él  los  acreedores  que  me 
atormentan. 

Rain.  Uíied  es  el  dueño  de  ellos. 

Pane.  Yo  le  fatisfaré  á  Vm.  mi  deuda. 

Rain.  No  lo  dudo. 

P amerado  quiere  llevarse  el  saco  del 
dinero  y  no  puede.  * 


Pane. 
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pune»  Yo  no  puedo  con  ellos ;  peían  Lo  he  Hecho  por  el  tanto  co~ 

mucho  :  ola  ,  Mauricio.  mo  por  Vm. 


Sale  Mauricio . 


Con  agrado. 


Maur .  Señor  ?  que  manda  Vm  l 

Pane .  Ayúdame. 

Maur .  ¿Que  tiene  dentro  ? 

Pa/íc.  Dinero. 

Maur.  Dinero  í 

Si  ,  Mauricio  :  vamos  á  pagar. 

Maur .  Gracias  ai  Cielo  :  me  alegro 
tanto  que  es  impoñble  explicarlo. 

Pane.  Vamos  3  vamos  :  de  alegría  no 
sé  donde  eíloy  ni  lo  que  me  ha¬ 
go.  Pase. 

Maur.  Mucho  peía  el  dinero^  pero  las 
deudas  peían  mas. 

Carga  con  el  y  se  va. 


Kain.  No  fe  puede  hacer  favor  mas 
voluntario  y  y  fin  ricígo  que  pref- 
tar  el  dinero  a  un  hombre  de  bien 
y  de  confianza. 

Salen  Luisa  y  Eeatri 

L,uis.  Señor  tío  \ 

Kain.  Sobrina,..  Madama. 


Saludando  d  Eeatri ^  con  agrado. 


\ Luis .  Creo  que  no  partiremos  tan 
preílo.  ap.  ios  dos. 

Kain.  No :  la  marcha  fe  hp  fufpen- 

dide?. 


Beat.  Yo  he  recibido  con  el  mayor 
jubilo  la  noticia  de  que  el  buen 
corazón  de  Vm.  haya  amparado 
a  mi  padre. 


Beat.  ¿Por  mi  ?  Señor  ? 

L uis.  Querida  amiga  ?  ya  te  lo  he 
dicho  :  mi  tío  te  ama. 

Beat.  ¿Oye  Vm.  ?  Señor  y  lo  que  me 

%  dice  fu  íobrina  \ 

Kain .  Linfa  nunca  ha  acoftumbrado 
á  mentir. 

Beat  Y  con  todo  no  me  atrevo  a  creer¬ 
lo  3  mientras  uíled  íe  halle  refuelto 
a  marchar. 

Kain .  No  Señora  >  he  íufpendido  mi 
partida. 

L uis.  Antes  de  irnos  pudieras  que¬ 
dar  cafada. 

Beat.  Amiga  3  cómo  me  adulas  ! 

Kain.  ¿Sobiina  5  aprobarías  tu  que  yo 

*  me  caía  fe  ? 

L uis.  Señor  >  hablare  con  roda  in¬ 
genuidad.  Mayor  güilo  me  doria 
Vm.  en  no  caíarfe  y  pero  habiendo 
yo  oido  á  Vm  muchas  veces  que 
determinaba  cafar  fe  por  afianzar 
la  fucefion  de  fu  caía;  mas  qui- 
fiera  que  fe  lograra  en  Beatriz  eíte 
enlace  que  en  otra  alguna. 

Beat.  Oh  querida  Luiía,  quanto  me 
favoreces  l  La  abraca* 

Kain.  ¿Quieres  mucho  a  Beatriz? 

L uis.  Excefivamente. 

Kain.  ^Sin  interés  l 

~Luis.  ¿Que  interés  puedo  yo  tener 
con  ella  ? 

Pudieras  quererla  por  razón 
de  fu  hermana. 

L uic.  Pudiera  sér. 

Rg¿4.  Qh  mugeres  1  os  conozco*. 

Es 
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Beat.  Es  Vm.  muí  nialiciofo. 
Rain,  Y  ufced  es  mui  amable. 


ella  fuerce  abandonando  las  per- 
nicioías  compañías  3  las  arniftades 
y  las  funellas  ocaíiones  que  le 
han  precipitado  ,  trocara  V m.  tam- 


Sale  Jacinto. 

J ac.  Monfieur  Rainmur,  aqui  eíloy.  Su¬ 
plico  a  Vm.  que  me  perdone. 

Rrtj??.  Baila  3  eíloy  fatisfecho.  • 

J ac.  Yo  he  agraviado  á  Vm:  permíta¬ 
me  que  le  facisfaga. 

Rain.  Ya  lo  eíloy  ,  baila. 

J ac.  Perdóneme  Vm.  y  ya  labe... 

Rain  Baíla  :  deme  Vm.  los  brazos. 

J ac.  ¡Que  hombre  tan  bueno  !  ¡que  co¬ 
razón  tan  amable  ! 

L uis.  Señor  jacinto  5  le  doy  á  Vm.  el 
parabién. 

J ac.  Puede  Vm.  dármele  3  pero  mi 
alegría  aun  no  ha  llegado  al  com¬ 
plemento. 

L uis.  ¿Pues  que  defea  Vm?  ¿que  le 
falca  ? 

J ac.  Lo  mejor. 

L uis.  Yo  no  lo  entiendo.  d  Beatri 

Beat.  ¿No  lo  entiendes?  una  efpoía  es 
lo  que  le  falta. 

L uis.  Pues  bien  y  que  la  bufque. 

J ac.  Yo  ya  la  tengo  efcogida  y  pero 
ella  no  sé  fi  querrá  aceptarme. 

L uis,  ¿Ya  lo  ha  penfado  Vm.  bien? 

J ac.  Quanto  mas  lo  pienfo  y  lo  defeo 
mas. 


bien  fus  malas  máximas  en  accio¬ 
nes  propias  de  un  hombre  de  ho¬ 
nor.. 

jac.  En  quanto  á  mi  no  tengo  re¬ 
paro  :  á  lo  mas  remoto  de  las  In¬ 
dias  iré  muy  feliz  en  tan  amable 
compañía  :  mucho  femiré  dexar  á 
mi  padre  3  pero  quando  fe  trata 
de  mi  fortuna  y  mi  padre  mifmo 
aprobará  eíla  refoiucion.  Eíloy 
difpueílo  a  partir  en  eíle  inllame 
fi  es  preciío::- 

L uis.  ¿Que  le  parece  á  Vm.  tio  ? 

R¿¿«.  Tus  ideas  no  me  defagradan  $ 
venga  Jacinto  con  nofotros :  fino 
fe  porta  como  debe  le  enviaré 
otra  vez  á,  Italia. 

L uis.  Siendo  mi  efpoíb  0  cómo  ? 

Rain.  Enviándote  á  ti  también  con 

él. 

J ac.  No  tema  Vm.  que  fuceda  efo  : 
vuelvo  luego  :  me  iré  con  mi  ama- 
do  tio  3  con  mi  querida  efpofa.  vas, 

Beat .  Y  yo  me  habré  de  quedar  :  ¡que 
de  feo n fue  lo  ! 

Rain.  No  y  Madama. 

Beat.  Pero::*  cómo  ? 


L uis.  ¿Señor  tio  y  Vm.  lo-  aprueba? 

Rain .  Efe  joven  ha  vivido  deíarre- 
gladamente  :  dicen  que  ha  moda¬ 
do.  ¿Tendrás  valor  para  experimen¬ 
tar  h  es  cierro  ? 

L uis.  Si  Señor  ,  pero  con  una  indif* 
penfable  condición. 

J ac.  ¿Y  qual  es  ela  ? 

L uis.  Que  venga  V m,  á  París  y  def- 
pues  á  Olanda  con  nofotros  ;  de 


Rain .  Uíled  vendrá  también  á  Olands 
con  nofotros. 

Beat.  ¿De  veras  ? 

Rain.  Si  Vm.  quiere::- 
L uis.  Si ,  Si  :  vendrá  y  vendrá. 

Beat.  Si  Señor:  iré  3  iré- 


Sale  Pan  erado. 

Pane.  Si  y  hijo  querido  y  haz  tu  lo  que 
quieras. 

Mon- 


' 


Mondar  Pancracio::*  ^ 

Tañe.  MÍ  hijo  me  lo  ha  dicno  todo. 

Beat.  Pero  no  le  habra  a  V  m.  dicho 
que  yo  voy  también  á  Olanda. 

Pane.  Tú  ?  como  < 

R42/2  Siendo  mi  efpofa  fi  Y  m.  no  tie¬ 
ne  reparo. 

Pane.  ¿Y  que  reparo  pudiera  yo  te¬ 
ner  ?  igual  fortuna  me  podía  yo 
efpefar  ; 

Yiain.  ¿Quanto  dará  Vm.  á  fu  hija 
de  dote  ? 

Pane.  El  mifmo  que  dieron  á  fu  ma¬ 
dre :  diez  y  feis  mil  ducados  ,  pe¬ 
ro  en  pagas. 

I lain.  El  dote  de  mi  fobnna  es  cre¬ 
cido  :  por  mi  parte  la  daré  tam¬ 
bién  diez  y  feis  mil  ducados  ú 
ella  fe  contenta  5  con  que  hacien¬ 
do  un  cambio  fe  firmarán  los  con¬ 
tratos. 

'Luis.  Lo  que  difponen  hombres  de 
las  prendas  de  ufted  ¿cómo  pudie¬ 
ra  yo  no  aprobarlo  \ 

J ac.  Monfiur  Rainmur  y  mi  padre 
fon  el  exemplo  del  honor  y  la 
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honradez:  yo  lolo  fov  el  ingrato, 

pero  fi  mi  arrepentimiento::-  ^ 
Pane.  Ya  todo  eftá  concluido  :  hijo, 
permito  que  te  aufentes::*  ei  fen- 
timiento  quebranta  mi  corazón: 
pero  ojalá  que  el  Cielo  hubiefe  que¬ 
rido  que  antes  te  hubieras  alexa- 
do  de  tu  patria:  quando  ios  hom¬ 
bres  fon  malos  en  fu  país  ,  íuele 
fer  remedio  eficaz  hacerlos  mudar 


de  clima*  Las  ocafiones  ?  las  amif- 
tades  los  precipitan  5  y  el  apoyo 
y  protección  de  un  padre  es  cau- 
fa  de  fu  mayor  ruina.  Padres, que 
me  eftais  oyendo,  en  mi  tenéis  el 
exemplar  :  velad  de  continuo  Co¬ 
bre  la  conducía  de  vue Ciros  lu¬ 
jos  :  el  fobrado  amor  que  le .  les 
mueftra  es  caufa  de  fu  perdición: 
quien  fabe  reprimir  a  fus  hijos  ba- 
xo  el  felice  yugo  de  la  paternal 
obediencia  puede  llamarte  ventu- 
rofo  ,  y  en  fu  vejez  goza  el  fruto 
de  fus  trabajos  ,  y  logra  el  mayor 
co  afu  el  o  de  quanijos  pueden  an¬ 
helar  fe  en  eíla  vida. 


FIN. 
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